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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Aviso do Chefe do Executivo n.” 28/2017

Considerando que o Governo da Reptblica Popular da Chi-
na ¢ um Governo Contratante da Convencao sobre Facilitagdao
do Trafego Maritimo Internacional, vulgarmente designada
pelo seu acréonimo em inglés «KFAL», e doravante designada por
Convencao, adoptada pela Conferéncia Internacional sobre a
Facilitacdo das Viagens e Transportes Maritimos, em Londres,
em 9 de Abril de 1965, tendo efectuado o depédsito do seu ins-
trumento de adesdao a Convencdo junto do Secretdrio-Geral da
Organizagdo Maritima Internacional (OMI) em 16 de Janeiro
de 1995, o qual produziu efeitos em 17 de Marco de 1995;

Considerando igualmente que, em 1973, a Conferéncia dos
Governos Contratantes da Convenc¢do adoptou uma emenda
ao artigo VII da Convencao;

Mais considerando que, em 1969, em 1977 ¢ em 1986 a Con-
feréncia dos Governos Contratantes da Convencdo adoptou
emendas ao Anexo da Convencao;

Considerando ainda que o Anexo da Convencdo, tal como
emendada, voltou a ser objecto de emendas por parte do
Comité de Facilitagdo da OMI através das suas resolucdes
FAL.1(17), de 17 de Setembro de 1987, FAL.2(19), de 3 de
Maio de 1990, FAL.3(21), de 1 de Maio de 1992, FAL.4(22),
de 29 de Abril de 1993, FAL.5(24), de 11 de Janeiro de 1996,
FAL.6(27), de 9 de Setembro de 1999, e FAL.7(29), de 10 de
Janeiro de 2002;

Mais considerando que, por nota datada de 17 de Junho de
2005, a Republica Popular da China notificou o Secretério-
-Geral da OMI que a Convencdo sobre Facilitagdo do Trafego
Maritimo Internacional, 1965, tal como emendada, se aplica na
Regido Administrativa Especial de Macau,

Considerando igualmente que o Secretdrio-Geral da OMI,
por nota datada de 30 de Junho de 2005, acusou a recepg¢do da
notificagdo efectuada pela Republica Popular da China relativa
a aplicacdo da Convengao, tal como emendada, na Regido Ad-
ministrativa Especial de Macau, tendo referido que tal notifi-
cacdo produziu efeitos em 24 de Junho de 2005;

Considerando ainda que o Comité de Facilitagdo da OMI
voltou a adoptar emendas ao Anexo da Convencdo, tal como
emendada, através das suas resolugdes FAL.8(32), de 7 de Ju-
lho de 2005, e FAL.10(35), de 16 de Janeiro de 2009, emendas
essas que entraram em vigor na ordem internacional, incluindo
a Reptiblica Popular da China e a sua Regido Administrativa
Especial de Macau, nos termos da alinea b) do n.° 2 do artigo
VII da Convengao, respectivamente, em 1 de Novembro de
2006 € em 15 de Maio de 2010;

Considerando ainda que os textos auténticos da Convengao
e das suas emendas ndo foram até ao momento publicados no
Boletim Oficial da Regido Administrativa Especial de Macau
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O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publica¢ao e formulario dos di-
plomas):

— a Convencao sobre Facilitagdo do Trdafego Maritimo
Internacional, concluida em Londres em 9 de Abril de 1965
(«Convencao FAL 1965»), no seu texto auténtico em lingua
inglesa;

— o artigo VII da Convencao FAL 1965, tal como emendado
em 1973, no seu texto auténtico em lingua inglesa;

— as emendas de 1969 e de 1977 ao Anexo da Convengdo
FAL 1965, nos seus textos auténticos em lingua inglesa;

— as emendas de 1986 ao Anexo da Convengao FAL 1965,
nos seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa;

— as supra referidas resolugdes do Comité de Facilitagdo
FAL.1(17), FAL.2(19), FAL.3(21), FAL.4(22), FAL.5(24),
FAL.6(27), que contém emendas ao Anexo da Convengao, nos
seus textos auténticos em linguas chinesa e inglesa;

— a supra referida resolucdo do Comité de Facilitagao
FAL.7(29), que contém emendas ao Anexo da Convencao, ape-
nas no seu texto auténtico em lingua inglesa, na auséncia de
texto auténtico em lingua chinesa;

— as supra referidas resolucdes do Comité de Facilitacao
FAL.8(32) e FAL.10(35), que contém emendas ao Anexo da
Convengao, nos seus textos auténticos em linguas chinesa e in-
glesa; e

— a versdo consolidada em lingua chinesa da Convengao
FAL 1965, tal como emendada, editada em 2011 pela OMI, que
inclui as emendas adoptadas até 2009 e que entraram em vigor
até 15 de Maio de 2010.

Para efeitos legais, a versdo consolidada em lingua chinesa
ora publicada nao prejudica a consulta dos textos auténticos
das disposi¢des em causa.

Promulgado em 10 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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CONVENTION ON PACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAPFIC

The Contracting Governments:

Desiring to facilitate maritime traffic by

simplifying and reducing to a minimum the fTormalities,
documentary regquirements and procedures on the

arrival, stay and departure of ships engaged in
international voyages;

Have agreed as follows:

Article I

The Contractiﬁg Governments undertake to adopt,
in accordance with the provisions of the present
Convention and its Annex, all appropriate measures
to facilitate and expedite international maritime
traffic and to prevent unnecessary delays to ships
and to persons and property on board.

Article 11

(1) The Contracting Governments undertake to co-operate,
in accordance with the provisions of the present
Convention, in the formulation and application of
measures for the facilitation of the arrival, stay and
departure of ships. Such measures shall be, to the
fullest extent practicable, not less favourable than
measures eapplied in respect of other means of
international transport; however, these measures may
differ according to particular requirements.

(2) The measures for the facilitation of international
maritime traffic provided for under the present
Convention and its Annex apply equally to the ships of
coastal and non-coastal States the Governments of which
are Parties to the present Convention.

(3) The provisions of the present Convention do not
apply to warships or pleasure yachts.

Article III

The Contracting Governments undertake to co-operate
in securing the highest practicable degree of uniformity
in formalities, documentary requirements and procedures
in all matters in which such uniformity will facilitate
and improve international maritime traffic and keep to a
minimum any alterations in formalities, documentary
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requirements and procedures necessary to meet special
requirements of a domestic nature.

Article IV

With a view to achieving the ends set forth in
the preceding Articles of the present Convention, the
Contracting Governments undertake to co-operate with
each other or through the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (hereinafter called the
“Organization") in matters relating to formalities,
documentary requirements and procedures, as well as
their application Eo international maritime traffic.

Article ¥

(1) MNothing in the present Convention or its Annex

shall be interpreted as preventing the application of

any wider facilities which a Contracting Government
grants or may grant in future in respect of international
maritime traffic under its national laws or the
provisions of any other international agreement.

(2) Nothing in the present Convention or its Annex shall
be interpreted as precluding a Contracting Government
from applying temporary measures considered by that
Government to be necessary to preserve public morality,
order and security or to prevent the introduction or
spread of diseases or pests affecting public health,
animals or planta.

(3) ALl matters that are not expressly provided for in
the present Convention remain subject to the legislation
of the Contracting Governments.

Article VI

For the purposes of the present Convention and its
Annex:

(a) "Standards" are those measures the uniform
application of which by Contracting Governmenta
in accordance with the Convention is necessary
and practicable in order to facilitate
international maritime traffic;

(b) *“Recommended Practices" are those measures the
application of which by Contracting Governments
is desirable in order to facilitate international
maritime traffic.
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Article VII

(1) The Annex to the present Convention may be amended
by the Contraecting Governments, either at the proposal
of one of them or by & conference convened lor that
purpose,

{2) Any Contracting Government may propose an amendment
to the Annex by forwarding a draft amendment to the
Secretary-General of the Organization {(hereinafter
called the “Secretary-General'),

(a) ﬁpon the express request of a Contracting
Government, the Secretary~General shall communicate any
such proposal directly to all Contracting Governments
for their consideration and acceptance. If he receives
no such express request, the Secretary-General nmay
proceed to sBuch consultations as he deems advisable
before communicating the proposal to the Contracting
Governments,

(b} Each Contracting Government shall notify the
Secretary~-General within one year from the receipt of
any such communication whether or not it accepts the
proposal, '

(¢) Any such notification shall be made in writing
to the Secretary~General who shall inform all Contracting
Governments of its receipt; :

(a) Ahy aemendment to the Annex under this paragraph
shall enter into force six monthe after the date on which
the awendment is accepted by a majority of the Contracting
Governments;

(e) The Secretary-General shall inform all
Contracting Governments of any amendment which enters
into force under this paragraph, together with the date
on which such amendment shall enter into force.

(3) A conference of the Contracting Governments to
consider amendments to the Amnex shall be convened by
the Secretary~General upon the request of at least
one~third of these Governments. Every amendment adopted
by such conference by a two-thirds majoirity of the
Contracting Governments present and voting shall enter
into force six months after the date on which the

© Secretary-General notifies the Contracting Governmenta
of the amendment edopted.
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(4) The Secretary-General shall notify promptly
all signatory Governments of the adoption and entry
into force of any amendment under this Article,

Article VIII

(1) Any Contracting Government that finds it
impracticable to comply with any Standard by bringing
its own formalities, documentary requirements or
procedures into full accord with it,or which deens it
necessary for special reasons Lo adopt formalities,
documentary requirements or procedures differing from
that Standard, shdll so inform the Secretary-General
and notify him of the differences between its own practice
and such Standard. Such notification shall be made as
soon as possible after entry into force of the present
Convention for the Government concerned, or after the
adoption of such differing formalities, documentary
requirements or procedures.

(2) Notification by a Contracting Government of any
such difference in the case of an amendment to a
Standard or of a newly adopted Standard shall be made
to the Secretary-General as soon as possible after the
entry into force of such amended or newly adopted
Standard, or after the adoption of such differing
formalities, documentary requirements or procedures, and
may include an indication of the action proposed to
bring the formalities, documentary requirements or
procedures into full accord with the amended or newly
adopted Standard.

(3) Contracting Governments are urged to bring their
formalities, documentary requirements and procedures
into accord with the Recommended Practices insofar as
practicable. As soon as any Contracting Government
brings 1ts own formalities, documentary reguirements
and procedures into accord with any Recommended
Practice, it shall notify the Secretary-General
thereof.

(4) The Secretary~General shall i{nform the Contracting
Governments of any notification made to him in
accordance with the preceding paragraphs of thia
Article.
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Article -IX

The Secretary-General shall convene a conference
of the Contracting Governments for revision or
amendment of the present Convention at the request
of not less than one-third of the Centracting
Governments, Any revision or amendments shall be
adopted by a two-thirds majority vote of the Conference
and then certified and communicated bty the Secretary-
General to all Contracting Governments for their
acceptance, One year after the acceptance of the
revision or amendments by two-thirds of the Contrecting
Governments, each.revision or asmendment shall enter into
force for all Contracting Governments except those which,
before its eniry into force, make a declaration that
they do not accept the revision or amendment,. The
Conference may by a two-thirds majority vote determine
at the time of ite adoption that a revision or amendment
is of such a nature that any Contracting Government
which has made such a declaration and which does not
accept the revision or amendment within a period of
one year after the revision or amendment enters into
force shall, upon the expiration of this period, cease
to be a party to the Convention,

Article X

(1) The present Convention shall remain open for
signature for six months from thie day's date and shall
thereafter remain open for accession.

(2) The Governments of States iemters of the United Hations,
or of any of the apecialized agencies or the International
Atomic Energy Agency, or Parties to the Statute of the
International Court of Justice may tecome Parties to the
present Convention by:

(a) signature without reservation as to acceptance;

(v) signature with reservation as to accegtance
followed by acceptance; or

(¢) accession.

Acceptance or accession shall te effected by the
deposit of an instrument with the Secretary-General.

(3) The Government of any State not entitled to become
& Party under peragraph 2 of this Article may apply
through the Secretary~General to become a party and shall
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be admitted as a Party in accordance with paragraph 2,
provided that its application has teen approved by
two-thirds of the lembters of the Organization other
than Associate Nembers.

Article XI

The present Convention shall enter into force
sixty daye after the date upon which the Governments
of at least ten States have either sipgned it without
reservation as to acceptance or have deposited
instruments of ncceptance or accession. It shall
enter into force fér a Government which subsequently
accepts 1t or accedes to it sixty days after the deposit
of the instrument of acceptance or accession,

Article XII

Three years after entry into force of the present
Convention with respect to a Contracting Government,
such Government may denounce it by notification in
writing addressed to the Secretary-General who shall
notify all Contracting Governments of the content and
date of receipt of any such notification. Such
denunciation shall take effect one year, or such longer
period as may be specified in the notification, after
its receipt ty the Secretary-~General.

Article XIII

(1) (a) The United Nations in cases where they are
the adminiatering authority for a territory, or any
Contracting Government responsible for the
internatioral relations of a territory, shall as soon
as possible conault with such territory in an endeavour
to extend the present Convention to that territory, and
may at any time by notification in writing given to the
Secretary~General declare that the Convention shall
extend to such territory.

(b) The present Convention shall from the date of
the receipt of the notification or from such other date
as may te specified in the notification extend to the
territory named therein.

(¢) The provisions of Article VIII of the present
Convention shall apply to any territory to which the
Convention is extended in accordance with the present
Article; for this purpose, the expression "its own
formalities, documentary requirements or procedureg"
shall include those in force in that territory.
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(d) The present Convention shall cease to extend
to any territory one year after the receipt by the
Secretary~General of a notification to this effect, or
on Buch later date as may be specified therein.

{2) The Secretary-General shall inform a1l the
Contracting Governments of the extension of the
present Convention to any territory under paragraph 1
of this Article, stating in each case the date from
which the Convention has been so extended.

Article XIV

The Secretary-General shall inform all signatory
Governments, all Contracting Governments and all
Members of the Organization of:

(a) the signatures affixed to the present
Convention and the dates thereof;

(b) the deposit of instruments of acceptance
and accession together with the dates of
their deposit;

(e¢) the date on which the Convention enters
into force in accordance with Article XI;

(d4) any notification received in accordance with
Articles XII and XIII and the date thereof;

(e} the convening of any conference under
Articles VII or IX.

Article XV

The present Convention and its Annex shall be
deposited with the Secretary~General who shall tranamit
certified copies thereof to signatory Governments and to
acceding Governments. As soon as the oresent Convention
enters into force, it ahall be registered by the
Secretary-General in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article XVI

The present Convention and ite Annex shall be
established in the “nglish and French languages, both
-textes being equally authentic. Official translationa
ahall be prepared in the Russian and Spanish languages
and phall te deposited with the signed originals,

IN WITHESS WHEREO® the undersigned being duly
authorized by their respective Governments for that
purpose have signed the present Convention,

DONE at London this ninth day of April 1965.
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ARKEX

SECTION ) - DEPINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

A. DEPINITIONS

For the purpose of the provisions of this Annex,
the following meanings shall be attridbuted to the
terma listed:

Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of
every kind whatsoever carried on a ship, other than
mail, ship's etores, ship's spare parts, ship's
equipment, crew's effects and passengers' accompanied
baggage.

Crew's affecta. Clothing, items in everyday use and
any other articles, which may include currency,
belonging to the crew and carried on the ship.

Crew Member. Any person actually employed for duties
on board during a voyage in the working or service of
a ship and included in the crew list.

Mail. Dispatches of correspondence and othsr objects
tendered by and intended for delivery to postal
administrations.

Passengzera' accompanied baggage. Property, which may

include currency, carried for a passenger on the same
ship as the passenger, whether in his personal
possession or not, so long as it 18 not carried under
a contract of carriage or other similar agreement.

Public authoritieas. The agencies or officials in a
State responsible for the application and enforcement

of the laws and regulations of that State which relate
to any aspect of the Standards and Recommended Practices
contained in this Annex.

Shipowner. One who owns or operates & ship, whether
a person, a corporation or other legal entity, and
any person acting on behalf of the owner or operator.

Ship's equipment. Articles, other than ship's spare
parts, on board a ship for use thereon, which are
removable but not of a consumable nature, including
accagsories such as life~boats, life-saving devices,
furniture, ship's apparel and similar items.

Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement
nature for incorporation in the ship in which they
are carried.
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Ship's stores. Goods for use in the ship, including
consumable goods, goods carried for sale to pagsengers
and crew members, fuel and lubricants, but excluding
ship's equipment and ship's spare parts,

Time of arrival. Time when a ship flrst comes to
rest, whether at anchor or at a dock, in a port,

B, GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of Article V of
the Convention, the provisions of this Annex shail not
preclude public authorities from teking such appropriate
measures, ineluding calling for further information, as
may be necessary in cases of suspected fraud or to deal
with special problems conatituting a grave danger to
public order (ordre public), public security or public
health, or to prevent the introduction or spread of
diseases or pests affecting animals or plants,

1,1 Standard. Public authorities shall in all cases
require only essentisl information to be furnished, and
shall keep the number of items to a minimum,

Where a specific list of particulars is set out in
the Annex, public authorities shall not require to bve
furnished such of those particulars as they consider
not essential,

1.2 Recommended Practice, HNotwithstanding the fact
that documents for certain purposes may be separately

" prescribed and required in this Annex, public authorities,
bearing in mind the interests of those who are required
to complete the documents as well as the purposes for
which they are to be used, should provide for any two
or more such documents to be combined into one in any
case in which this is practicable and in which an
appreciable degree of facllitation would result,

SECTION 2
ARRIVAL STAY AHD DBPARTUHE OF THE SHIP

This section contains the provisions concerning the
formalities required of shipowners by the public authorities
on the arrival stay and departure of the ship and shall not
be read so aB to preclude a requirement for the presentation
for inspection by the appropriate authorities of certificates
and other papers carried by the ship pertaining to 1ts

registry, measurement, safety, menning and other related
natters,
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A. GENERAL

2.1 Standard. Public authorities shall not require

for their retention, on arrival or departure of ships
to which the Convention applies, any documents other

than those covered by the present section.

The documents in question are:

- General Declaration

~ Cargo Declaration

~ Ship's Stores Declaration

~ Crew's Effects Declaration

- Crew List

- Passenger List

~ The document required under the Universal
Postal Convention for mail

- Maritime Declaration of Health

B. CONTENTS AND PURPOSE OF DOCUMENTS

2.2 3Standard. The General Declaration shall be the
basic document on arrival and departure providing
information required by public authorities relating
to the ship.

2.2.1 Hecommended Practice. The same form of General
Declaration should be accepted for both the arrival
and the departure of a ship.

2.2.2 Recommended Practice. In the General Declaration
public authorities should not require more than the
following information:

-~ Name and description of ship

- Nationality of ship

- Particulars regarding registry

- Particulars regarding tonnage

- Name of master

- Name and address of ship's agent
~ Brief description of the cargo

~ Number of crew

- Number of passengers

- Brief particulars of voyage

~ Date and time of arrival, or date of departure
-~ Port of arrival or departure

- Position of the ship in the port
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2.2,3 Standard. Public authorities shall accept
a General Declaration dated and signed by the
master, the ship's agent or some other person duly
authorized by the master.

2.3 3tandard. The Cargo Declaration shall be the
basic document on arrival and departure providing
information required by public authorities relating
to the cargo. However, particulars of any dangerous
cargo may alsc be required to be furnished separately.

2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo Declaration
public authorities should not require more than the
following information:

{a) on arrival

-~ Name and nationality of the ship

-~ Name of master

~ Port arrived from

~ Port where report is made

- Marks and numbers; number and kind of
packages; quantity and description of
the goods

- Bill of lading numbers for cargo to bve
discharged at the port in question

- Ports at which cargo remaining on board
will be dlscharged

- Original ports of shipment in respect of
goods ghipped on through bills of lading

{b) on departure

~ Name and nationality of the ship

- Name of master

- Port of destination

- In respect of goods loaded at the port in
gquestion: marks and numbers; number and
kind of packages; quantity and description
of the goods

-~ Bill of lading numbers for cargc loaded at
the port in question

2.3.2 HRecommended Practice. In respect of cargo
remaining on board, public authorities should require
only brief details of the minimum essential items of
information to be furnished.

2.3.3 Standard. Public authorities shall accept a
Cargo Declaration dated and signed by the master, the

ship's agent, or some other person duly authorigzed by
the master.
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2.3.4 Recommended Practice. Public authorities
should accept in place of the Cargo Declaration a
copy of the ship's manifest provided it oontains all
the information required in accordanca with

Recommended Practices 2.3.) and 2.3.2 and is dated
and signed in accordance with Standard 2.3.3.

Aa an alternative, public authorities may
accept & copy of the bill of lading signed in
accordance with Standard 2.3.3 or certified as a
true copy, if the nature and guantity of cargo make
this practicable and provided that any information
in accordance with Recommended Practices 2.3.1 and
2.3.2 which does not appear in suech documents is
alaso furnished elsewhere and duly certified.

2.3.5 Recommended Practice. Public authorities
ghould allow unmanifested parcels in possession of
the master to be omitted from the Cargo Declaration
provided that particulars of these parcels are
furnished separately.

2.4 Standard. The Ship's Stores Declaration shall
be the basic document on arrival and departure
providing information required by public authoritien
relating to ship'a stores.

2.4.1 Standard. Public authorities shall accept a
Ship's Stores Declaration dated and signed by the
master or by some other ship's officer duly

authorized by the master and having personal knowledge
of the facts regarding thehehip's stores.

2.5 Standard. The Crew's Effects Declaration shall
be the basic document providing information required
by public authorities relating to crew's effects.

I+ shall not be required on departure.

2,5,1 Standard. Public authorities shall accept a
Crew's Effects Declaration dated and signed by the
master or by smome other ship's officer duly authorized
by the master. The public authorities may also
raequire each crew member to place his signature, or,
i; he ie unable to do so, his mark, againat the
declaration relating to his effects.

2.5.2 Recommended Practice. Public authorities should
normally requirse particulars of only those orew's
effects which are dutiable or subject to prohibitions
or restrictions.




N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO 10345

2.6 Standard. The Crew List shall be the basic
document providing public authorities with information
relating to the number and composition of the crew on
the arrival and departure of a ship.

2.6.1 Recommended Practice. In the Crew List, public
authorities should not require more than the following
information:

- Name and nationality of the ship

- Family name

- Given names

~ Nationality

- Rank or rating

-~ Date and place of birth

- Nature and number of identity document
- Port and date of arrival

- Arriving fronm

2.6.2 Standard. Public authorities shall accept a
Crew List dated and signed by the master or by some
other ship's officer duly authorized by the waster.

2.7 Standard. The Passenger List shall be the basic
document providing pubdblic authorities with information
relating to passengers on the arrival and departure of
a ship.

2.7.1 Recommended Practice., Public authorities
should not require Passenger Lists on short sea routes
or combined ship/rallway services between neighbouring
countries.

2.7.2 Recommended Practice. Public authorities should
not require Embarkation or Disembarkation Cards in
addition to Passenger Lists in respect of passengers
whose names appear on those Lists. However, where

public authorities have special problems conatituting
a grave danger to public health a person on an
international voyage may on arrival be required to
give a destination address in writing. '

2.7.3 Recommended Practice. In the Passenger List
public authorities should not require more than the
following information:

- Name and nationality of the ship
- Family name

— Given names

Nationality

- Date of birth

Place of birth

!
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- Port of embarkation
=~ Port of disembarkation .
~ Port and date of arrival of the ship

2.7.4 Recommended Practioce, A list compiled by
shipping companies for their own use should be accepted
in place of the Passenger List, provided it contains

at least the information required in accordance with
Recommended Practice 2.7.3 and 1s dmted and signed in
accordance with Standard 2.7.5.

2.7.5 Standard. Public authoritieas shall accept a
Pagsenger List dated and signed by the master, the
ship's agent or some other person duly authorized by
the maater.

2,7.6 Recommended Practice. Public authorities
should ensure that shipowners notify them on arrival
of the presence of any stowaway discovered on board.

2.8 Standard. Public authorities shall not require
on arrival or departure of the ship any written
declaration in respect of mail other than that
preéscribed in the Universal Postal Convention.

2.9 Standard. The Maritime Declaration of Health
shall be the basic document providing information
required by Port Health authorities relating to the
state of health on board & ship during the voyage
and on arrival at a port.

C. DOCUM#NTS ON ARKRIVAL

2.10 Standard. 1In respect of a ship's arrival in
port, public authorities shall not require more than:

~ 5 coples of the General Declaration

~ 4 copies of the Cargo Decluration

copies of the Ship's Stores Declaration
copies of the Crew's Effects Declaration
copies of the Crew List

coples of the Passenger List

copy of the Maritime Declaration of Health

I
oo N s

D. DOCUMENTS ON DEPARTURE

2.11 Standard. In respect of a ship's departure from
port, publie authorities shall not require more than:
~ 5 copies of the General Declaration
4 coples of the Cargo Declaration
3 coples of the Ship's Stores Declaration
- 2 coples of the Crew List
2 copies of the Passenger List
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2,11.1 Recommended Practice. A new Cargo Declaration
ghould not be required on departure from a port in
regpect of cargo which has been the subject of a
declaration on arrival in that port and which has
remained on board.

2.11.2 Recommended Practice. A separate Ship's Stores
Declaration on departure should not be required in
respect of ship's stores which have been the subject of
a declaration on arrival, nor in respect of stores
shipped in the port and covered by another customs
document presented in that port.

2.11.3 Standard. Where public authorities require
information about the crew of a ship on its departure,
a copy of the Crew List, presented on arrival, shall
be accepted on departure if asigned again and endorsed
to indicate any change in the number or composition
of the crew or to indicate that no such change has
occurred.

B. MSASURLS T0 FACILITATE CLEARANCE OF CARGO,

PASSENGERS, CREW AND BAGGAGE

2,12 HRecommended Practice. Public authorities should,
with the co-operation of shipowners and port administrations,
take appropriate measures to the end that port time may
be kept to a minimum and should provide satiafactory port
traffic flow arrangements, should frequently review

all procedures in connexion with the arrival and
departure of ships including arrangements for embarkation
and disembarkation, loading and unlocading, servicing

and the like. They should also make arrangements

whereby cargo ships and their loads can be entered

and cleared, in so far as may be pracilcable, at the

ship working area.

2.12.1 Hecommended Practice. Public authorities should,
with the co~operation of shipowners and port administrations,
take appropriate measures to the end that satisfactory

port traffic flow arrangements are provided so that

handling and clearance procedures for cargo will be
smooth and uncomplicated. These arrangements should
cover all phasesa from the time the ship arrives at the
dock for unlosding and customs clearance and for
warehousing and re-forwarding of the cargo if required.
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There should be convenient and direct access between

the cargoe warehouse and the customs arsa, both of which

should be located close to the dock area, and mechanical
conveyance systems should be available, where possible.

2 F. CONSECUTIVE CALLS AT TWO OR MORE
PORTS IN THE SAME STATE

2.13 Recommended Practice. Taking into account the
procedures carried out on the arrival of a ship at the
first port of call in the territory of a State, the
formalities and documents required by the public
authorities at any subsequent port of call in that
country visited without intermediate call at a port
in another country should be kept to a minimum.

G. COMPLETION OF DOCUMENTS

2.14 Hecommended Practice. Public authorities should
as far as possible accept the documents provided for in
this Annex except as regards Standard 3.7 lrrespective
of the language in which the regquired information is
furnished thereon, provided that they may require a
written or oral translation into one of the official
languages of their country or of the Organization when
they deem it necessary.

2.15 Standard. Typewriting shall not be required in
completing documents provided for in this Section.
Entries handwritten in ink or indelible pencil shall
be accepted when legible.

2,16 Standard. Public authorities of the country of
any intended port of arrivel, discharge, or trangit shall
not require any document relating to the ship, its cargo,
stores, passengera or crew, as mentioned in thia Section,
to be legalized, verified, authenticated, or previously
dealt with by any of their representatives abroad.

This shall not bs deemed to preclude a requirement for
the presentation of a passport or other identity
document of a passenger or crew member for visa or
similar purposes.
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SECTION 3. ARRIVAL AlD DEPARTURE OF PERSONS

This section contains the provisions concerning the
formalifiies required by nublic authorities from crew and
passenrers oh the arrival or departure of a shin,

A ARRIVAL AYD DEPARTURE REQUIREWITS
AND PROCEDURES
5.1 Siandard. A valid passrort shall be the basic
document oroviding public anthorities with inforwation
releptinsg to the individual nasaenser on arrival or
denartnre of a shin.

3.1.1 BReccmmended Practice. Contractinz Governments
should as far ns pogsible sgree, by bilateral or
multilataral asreenents, to accent official documents
of identity in liew of pamscorts,

2.2 Recommended Practice. Public autherities should
maka Arrancements vhereby nassports, or offieisl documents
¢f identitv accented in their rlace, from shin's passengers
need be inspected hy the immigration authorities only once
at the hime of arrivnl and once at the time of departure.
In addition these nassports or official Adocvments of
identity may he venuired to he produced for the =urnose

of verification ox identificabion in connexion with cvstoms
and othar formalitfies on =rrival and Aeparture,

3.3 Recommended Practice. After individual sresentation
of rossports or official docnments of identity accepted
in their nlace, public authorities shounld tand hack such
Ancuments immediately after examination rather than
withholding them for the purpogse of obtaining additionnl
control, unless there is some obstacle to thie admigsion
of a nassenger to the territory.

3.k Recommended Practice. Public suthorities should not
reauire from erbarking or disembarking nassengers, or
from shipowners on their btehalf, any infornation in
writine supplementary to or repeating that already
presented in their passports or official documents

of identity, other than as necessary %o complete any
documents nrovided for in this Annex.
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3.5 Heoommended Prmctics. Public authorities which require
written supplementary information other than as necessary
to complete any documents provided for in this Annex,
from embarking or disembarking passengers, should limit
requirements for further identification of passengers to
the items sel forth in Recommended Practice 3.6
(“mbarkation/Visembarkation Card). Public authorities
should accept the Bmbarkation/Disembarkation Card when
completed by the pasasenger and should not require that

it be completed or checked by the shipowner. TLegible
handwritten script should be accepted on the card,

except where the form specifies block lettering. One
copy only of the Embarkation/Disembarkation Card, which
may include one or more simultaneously prepared carbon
copies, should be required from each passenger.

5.6 Hecommended Practice. In the Embarkation/Disembarkation
Card public authorities should not require more than the
following information:

- Family name

~ Given names

- Nationality

~ Number of passport or other official identity document
- Date of birth

- Place of birth

- Oceupation

-~ Port of dmbarkation/Disembarkation
- Sex

- Destination address

- Signature

5.7 Standard. In cases where evidence of protection against
cholera, yellow fever or smallpox is required from persons

on board a ship, public authorities shall accept the
International Certificate of Vaccination or le~Vaccination

in the forms provided for in the International Sanitary
Regulations.

3.8 Recommended Practice., Medical examination of persons
on board or of persons disembarking from ships should
normally be limited to those persons arriving from an

area infected with one of the quarantinable diseases within
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the incubation period of the disease concerned (ag
stated in the International Sanitary Regulations).
Additional medical examination may, however, be
required in accordance with the International 3anitary
regulations.

3.9 nRecommended Practice. Public authorities should
normally perform customs inspection of inbound

pagssengera' accompanied baggage on a sampling or
selective basis. Written declarations in respect

of passengers' accompanied baggage should be dispensed
with as far as possible.

5.9.1 Kecommended Practice. Public authorities
should, wherever possible, waive inspection of
accompanied baggage of departing passengers.

3.9.2 Hecommended Practice. Where inspecction of

accompanied baggage of departing passengers cannot
be waived completely, such inspection should normally
be performed on a sampling or selective basis.

3,10 Standard. A vallid seafarer's identity document
or a passport shall be the basic document providing
public authorities with information relating to the
individual member of the ocrew on arrival or departure
of a ship.

3.10.1 Standard. In the seafarer's identity document,
public authorities shall not require more than the
followinyy information:

- Family name

- Glven names

~ Date and place of birth

- Nationality

- Physical characteristics
- Photograph (authenticated)
- Signature

~ Date of expiry (if any)

- Issuing public authority

3,10,2 Standard. When it is necessary for a seafarer %o
enter or leave a country as a passenger by any means of
transportation for the purpose of:

(&) joining his ship or transferring to another ship,



10352 T NTTIEC B 2 —— 3 — ] ——&I T 28 —2017FE 7 H 14 H

(v) opassing in transit to Jjoin his ship in
another country, or for repatriation,
or for any other purpose approved by the
authorities of the country concerned,

public suthorities shall accept from that seafarer in
place of a passport the valid seafarer's identlty
document, when this document guarantees the readmission
of the bearer to the country which issued the document.

3,10.3 Recommended Practice. Public authorities should
not normally require presentation of individual identity
documents or of information supplementing the seafarer's
identity document in respect of members of the crew
other than that given in the Crew List.

B. MEASURES T0 FACILITATE CLEARANCE OF
CARGO, PASSENGERS, CHREW AND BAGGAGE
3,11 Recommended Practice. Public authorities ahould,
with the co-operation of shipowners and port adminietrations,
take appropriate measures to the end that satisfactory
port traffic flow arrangements may be provided so that

passengers, crew and baggage can be cleared rapidly,
should provide adequate personnel, and should ensure
that adequate inatallations are provided, particular
attention being paid to baggage loading, unloading and
conveyance arrangementsa (including the use of mechanized
systems) and to points where passenger delays are
frequently found to occur. Arrangements should be

made, when necessary, for passage under shelter between
the ship and the point where the passenger and crew
check 1s to be madae.

3,11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) 4in co-operation with shipowners and port
administrations introduce suitable arrangements,
guch as!

(1) an individual and continuous method of
processing passengers and baggage;

(11) & syetem which would permit passengers
readily to identify and obtaln their
checked baggage as soon as it is placed
in an arem where it may be claimed;
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(b) ensure that port administrations take all
necegsary measures so that:

(1) easy and speedy access for passengers
and their baggage, to and from local
transport, is provided;

(11) 4if crews are required to report to
premises for governmental purposes,
those premises should be readily
accessible, and as close to one another
as practicable,

3.12 Hecommended Practice. Public authorities should
reguire that shipowners ensure that ship's personnel
take all aooropriate measures which will help expedite
arrival procedures for passengers and crew. These

measures may include:

(a) furnishing public authoritiee concerned with
an advance message giving the best estimated
time of arrival, followed by information as
to any change in time, and stating the
itinerary of the voyage where this may
alffect inspection requirements;

(b) having ship's documents ready for prompt review;

(e) providing for ladders or other means of boarding
to be rigged while the ship is en route to
berth or anchorage;

(d) providing for prompt, orderly assembling and
presentation of persons on board, with
necegsary documents, for inspection, with
attention to arrangements for relieving crew
members for this purpose from esmential duties
in engine rooms and elsewhere.

3.13 Recommended Practice. The practice of entering names
on passenger and crew documents should be to put the family
name or names firat. Where both paternal and maternal
family names are used, the paternal family name should

be placed first. Where for married women both the
hugband's and wife's paternal family names are used,

the husband's paternal family name should be placed first.
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3.14 Standard. Public asuthorities shall, without
unreasonable delay, accept passengers and crew for

examination as to their sdmission into the State when
such examination i1s required.

3.15 Standard. Public authorities shall not impose
any penalty upon shipowners in the event that any
control document in poesession of a paesenger is found
by public authorities to be inadequate, or if, for
that reason, the passenger is found to be inadmissible
to the State.

3.15.1 Recommended Practice. Public authorities
should invite shipowners to take all reasonable
precautions to the end that passengers hold any control
documents required by Contracting Governments.

SECTION 4 -
PUBLIC HEALTH m%%ﬁ‘ma INGLUDING
E ASTR R_ANTHALS"AND PLANTS

4.1 Recommended Practice. Public authorities of a

State not Party to the International Sanitary Regulations
should endeavour to apply the relevant provisions of
these Regulations to international shipping.

4.2 Hecommended Practice. Contracting Governments
having certain interests in common owing to their
health, geographical, social or economic conditions
should conclude special arrangements pursuant to
Article 104 of the International Sanltary Regulations
when such arrangements will facilitate the application
of those Regulations.

4.3 Recommanded Practice. Where Sanitary Certificates
or similar documents are required in respect of shipments
of certain animals, plents or products thareof, such
certificates and documents should be simple and widely
publiciged and Contracting Governments should co-operate
with a view to standardigsing such requirements.

4.4 Recommended Practice. Public authorities should
whenever practicable authorize granting of pratique
by radlio to a ship when, on the basis of information
received from 1t prior to its arrivel, the healih
suthority for the intended port of arrival is of the
opinion that its arrival will not result in the
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introduction or spread of a quarantinable disease.
lealth authorities should as far ss practicable be
allowed to join a shipn prior to entry of the ship

into port,

t.4,1 Recommended Practice. Public authorities
shonld seek the co-oneration of shirowners to ensure
comnliance with any requirement that illness on a

shin is to be reported nromptly by radio to health
anthorities for the port for which the ship is
destined, in order to Tacilitate nrovision for the
rrasence of any srecial medical personnel and equinrent
necessayy for health rrocednres on arrival.

4.5 3tarndard. Pnblic authorities shall make

concerned to make available to passenrers, sufficientlx
in advance of deoarture, lists of the vaccinations
required by the nublic authorities of the countries
concerned, ag well as vaccinntion certificate Torms
conforming to the International Sanitary Rerulations.
Public authorities shall tske all nossible mcasures

to have vaccinators use the International Certificates
of Vaccination or Re-~Vaccinaticn, ip order tc assure
uwniform acceptance.

4,6 Recommended Prmctice. Public anthorities should
provide facilities for the completion of International
Certificates of Vaccination or Re-Vaccination ss well
as facilities for vaccination, at as many ports as
feasible.

4,7 Standard. Public asuthorities shell ensure that
sanitary measures and health formalities are initiated
forthwith, compnleted without delay, and snnlied without
discrimination.

4,8 Recommended Practice. Puhlic suthorities should
maintain at as many norts as feasihle sdequate fascilities
for the administration of public health, animal and
agriculturel quarantine measures.

4,9 Recommended Prsctice. There should be maintgined
readily available at as many porte in a State as
feasible such medical facilities as may be reamsonable
and practicable for the emergency tresiment of crews
and nassencers,
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4.10 Standard. Except in the case of an emergency

constituting a grave danger to public health, a ship

which 18 not infected or suspected of being infected

with a quarantinable disease, shall not on account of
any other epidemic disease be prevented by the health
authorities for a port from discharging or loading

cargo or gtores or taking on fuel or water.

4,11 Hecommended Practice. Shipmenta of animals,

animal raw materials, crude animal producta, animal
foodstuffs and quarantinable plant products should be
permitted in specified circumstances when accompanied
by a quarantine certificate in the form agreed by the
States concerned.

SECTION 5 -~ MISCELLANECUS PHOVISIOKS

A. BONDS AND OTHER FORMS OF SECURITY

5.1 Hecommended Practice. Where public authorities
require bonds or other forme of security from shipowners
to cover liabilities under the customs, immigration,
public health, agricultural quarantine or similar laws
and regulationa of a State, they should permit the use
of a single comprehensive bond or other form of security

wherever possible.

B. EHAORS IN DOCUMENTATION AND PENALTI=S
THEREFOR

5.2 Standard. Public authorities shall, without delaying
the ship, allow corrections of errors in a document
provided for in this Annex, which they are satisfied
are lnadvertent, not of & serious nature, not due to
recurrent carelessness and not made with intent to violate
laws or regulations, on the condition that these errors
are discovered before the document is fully checked and
the corrections can be effected without delay.

5.3 Standard. If errors are found in documents provided
for in this Annex, signed by or on behalf of a shipowner
or master, no penaliies shall be impomed until an
opportunity has been given to satinfy the public
authorities that the errors were inadvertent, not of a
serious nature, not due to recurrent carelessness and

not made with intent to violate laws or regulations.
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c. SERVICES AT PORTS

5,4 Recommended Practice, The normal services of public
authorities at & port should be provided without charge
during regular working hours, Public authorities should
endeavour to establish regular working hours for thelr
gervices at ports consistent with the usual periocds of
subgtantial work loead.

5.4.1 Recommended Practice., Contracting Governments
should adopt all practicable measures to organize the
normal services of public authorities at ports in order
to avold unnecessary delay of ships after their arrival
or when ready to depart and reduce the time for
completion of formalities to & minimum, provided that
sufficient notice of estimated time of arrival or
departure shall be given %to the public authorities.

5.4,2 Standard. No charge shall be made by a health
authority for any medioal examination, or any supplementary
examination, whether bvacterloclogical or otherwiss,

carried out at any time of the day or night, if such
examination is required o ascertain the health of

the person examined, nor for visit to and iunspection

of a ship for quarantine purposes excepi lnapection of

a ship for the isamue of a Deratting or Deratting Exemption
Certificate, nor shall a charge be made for any
vaccination of a psrson arriving by ship nor for a
certificate thereof., However, where measures other

than these are necessary in respect of a ship or its
passengers or crew and charges are made for them by a
health authority, such charges shall be madse in

accordance with & single tariff which shall bve uniform

to the territory concerned and they shall be levied
without distinction as to the nationality, domicile

or realdence of any person ooncerned or as to the
nationality, flag, regisiry or ownership of the ship.

5.4.3 Regcommended Pragtice., When the services of
publioc authorities are provided ocutside the regular
working hours referred %o in Recommended Practice 5.4,
they should be provided on terms which shall be
moderate and not sxceed the aotual cost of the services
rendered,
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5.5 Standard. Where the volume of traffic at a port
warrants, public authorities shall ensure that services
are provided for the accomplishment of the formalities
in respect of cargo and baggage, vregardless of value or
type.

5.6 Hecommended Practice. Contracting Governments

should endeavour to make arrangements whereby one
Government will permit another Government certain
facilities before or during the voyage to examine ships,
passengers, crew, baggage, cargo and documentation for
customs, immigration, public health, plant and animal
quarantine purposes when such action will facilitate
clearance upon arrival in the latter State.

D. CARGO NOT DISCHAHGED AT THE POKT
OR INTENDED DESTINATION

5.7 Standard. Vhere any cargo listed on the Cargo
Declaration is not discharged at the port of intended
destination, public authorities shall permit amendment
of the Cargo Declaration and shall not impose penalties
if satisfied that the cargo was not in fact loaded on
the ship, or if loaded, was landed at another port.

5.8 Standard. When by error, or for other valid reason,
any cargo is discharged at a port other than the port of
intended destination, public authorities shall facilitate
reforwarding to its intended destination. Thig provision
does not apply to dangerous, prohibiied or restricted
cargo.

E. LIMITATION OF SHIPOWNER'S
RESPONSIBILITIES
5.9 Standard. Public authorities shall not require &
shipowner to place special information for use of such
authorities on a bill of lading or a copy thereof, unless
the shipowner is, or is acting for, the importer or
exporter.

5,10 Standard. Public authoritles shall not hold the
shipowner responsible for the presentation or accuracy
of documents which are required of the importer or
exporter in connexion with the clearance of cargo,
unless the shipowner is, or is acting for, the importer
or exporter.
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(1) The

AMENDED TEXT
TO ARTICLE VII OF THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965

ARTICLE VII

Annex to the present Convention may be amended by the Contracting

Governments, either at the proposal of one of them or by a Conference

convened for that purpose.

(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the Annex

by forwarding a draft amendment to the Secretary-Genmeral of the

Organization (hereinafter called the "Secretary-General'):

(a)

(b)

(c)

(d)

Any amendment proposed in accordance with this paragraph
shall be considered by the Facilitation Committee of the
Organization, provided that it has been circulated at least
three months prior to the meeting of this Committee. If
adopted by two-thirds of the Contracting Governments present
and voting in the Committee, the amendment shall be
communicated to all Contracting Governments by the

Secretary-General.

Any amendment to the Amnex under this paragraph shall enter
into force fifteen months after communication of the proposal
to all Contracting Govermments by the Secretary-General
unless within twelve months after the communication at least
one-third of Contracting Governments have notified the
Secretary-General in writing that they do not accept the

proposal.

The Secretary-General shall inform all Contracting Govermments
of any notification received under sub-paragraph (b) and of

the date of entry into force.

Contracting Goveruments which do not accept an amendment are
not bound by that amendment but shall follow the procedure

laid down in Article VIII of the present Convention.
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(3) A conference of the Contracting Governments to consider
amendments to the Annex shall be convened by the Secretary-General
upon the request of at least one-third of these Governmments. Every
amendment adopted by such conference by a two-thirds majority of the
Contracting Governments present and voting shall enter into force six
months after the date on which the Secretary-General notifies the

Contracting Governments of the amendment adopted.

(4) The Secretary-General shall notify promptly all sigmatory
Governments of the adoption and entry into force of any amendment

under this Article.
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AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, PROPOSED ON
28 NOVEMBER 1969 TO CONTRACTING GOVERNMENTS FOR
ACCEPTANCE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE VII(2)
OF THE CONVENTION

1. SECTION 1 — DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS
A. DEFINITIONS

Immediately after the definition of '"Crew member" insert the

following new definition:

Cruise ship is a ship on an international voyage carrying
passengers participating in a group programme and accommodated
aboard, for the purpose of making scheduled temporary tourist
visits at one or more different ports, and which during the

voyage does not normally:
(a) embark or disembark any other passengers;
(p) 1load or discharge any cargo.

2. SECTION 3 — ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS

Immediately after the Recommended Practice 3.15.1 insert the

new Sub-Section.

C. FPFACILITATION FOR SHIPS ENGAGED ON CRUISES AND
FOR CRUISE PASSENGERS
Insert in this new Sub-Section the following new Standards and

Recommended Practices:

3.16.1 Standard. Public authorities shall authorize granting
of pratique by radio to a cruise ship when, on the basis of
information received from it prior to its arrival, the health
authority for the intended port of arrival is of the opinion
that its arrival will not result in the introduction or

spread of a quarantinable disease.
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3.16.2 Standard. For cruise ships, the General Declarstion,
the Passenger List and the Crew List shall be required only at
the first port of arrival and final port of departure in a
country, provided that there has been no change in the

circumstances of the voyage.

3.16.3 Standard. For cruise ships, the Ship's Stores
Declaration and the Crew's Effects Declaration shall be

required only at the first port of arrival in a country.

3.16.4 Standard. Passports or other official documents of
identity shall at all times remain in the possession of cruise

passengers.

3.16.5 Recommended Practice. If a cruise ship stays at a port

for less than 72 hours, it should not be necessary for cruise

passengers to have visas, except in special circumstances

determined by the Public Authorities concerned.

Note: It is the intention of this Recommended Practice that
each Contracting State may issue to such passengers or
accept from them upon arrival, some form indicating that
they have permission to enter the territory.

3.16.6 Standard. Cruise passengers shall not be unduly delayed

by the control measures exercised by public authorities.

3.16.7 Standard. In general, except for the purpose of
establishing identity, cruise passengers shall not be subject

to personal examination by immigration officials.

3.16.8 Standard. If a cruise ship calls consecutively at more
than one port in the same country, passengers shall, in general,
be examined by public authorities at the first port of arrival

and at the final port of departure only.

3.16.9 Recommended Practice. To facilitate their prompt

disembarkation, the inward control of passengers on a cruise
ship, where practicable, should be carried out on becard before

arrival at the place of disembarkation.

3.16.10 Recommended Practice. Cruise passengers who disembark

at one port and rejoin the same ship at another port in the same
country should enjoy the same facilities as passengers who

disembark and rejoin a cruise ship at the same port.
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3.16.11 Recommended Practice. The Maritime Declaration of

Health should be the only health control necessary for cruise

passengers.

3.16.12 Standard. Duty-free ship's stores shall be allowed

aboard ship for cruise passengers during the ship's stay in port.

3.16.13 Standard. Cruise passengers shall not be required

to give a written Customs declaration.

3.16.14 Recommended Practice. Cruise passengers should not

be subject to any currency. control.

3.16.15 Standard. Embarkation/disembarkation cards shall not

be necessary for cruise passengers.

3.16.16 Recommended Practice. Except where passenger control

is based solely on the Passenger List the public authorities
should not insist on the completion of the following details

on the Passenger List:

Nationality (column 6)

|

Date and place of birth (column T)

Port of embarkation (column 8)

Port of disembarkation (column 9)
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AENDMENTS TC THE ANNEX OF THE CONVENTION ON FACILITATIC

D

OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, ADCPTED 37

s

THE CCHFERENCT OF CONTRACTING GOVERNMINTS
ON 10 NOVEMBER 1977

Insert in SEICTICN 1 - DEFINITICNS AND GENERAL PROVISIONS,
Sub-Section A. IEFINITIONS, the following new definition after the

definition of "Mail":

Passenger in transit A passenger who arrives by shir from

a foreign country for the purpose of ccntinuing his jouwrney
by ship or some cother means of trensport %o a foreign

counctry.

and the following new definition afier the definiticn of "Ship's

stores":

Shore leave Permission Zor a crew member Lo be ashore
during the ship's stay ia port wishin suchz geographical or
time limits, if any, as z=ey be decided by the public

authorities,

nsert in SECTION 2 ~ ARRIVAL, STAY AND DEFARTURE OF THE SEIP,
Sub~Section £. MEASURES TO FACILITATE CLZARANCE OF CARGO, PASSENGERS,
CREW AND BAGGAGE, the following:

2.12.2 Recommended Practice. Public authorities should

encourage owners and/or ogerators of cargo docks and
warspouses to provide special storage facilities for cargo
subject *o aigh risk of theft, and to protect those areas
in which cargo is %o e stored, either temporarily or for
long terms, srior %o cnvard shipment or lcecal delivery

against access by uneauthcrized gersens.

2.12.3 3tandard. Public authorisies shall, subject to
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¢« 2.12.4 Reccmmended Practice. Pudblic authorities should

provide in their regulati refarred to 1n

ct
[
o]
=]
[]

Standard 2.12.3, for the acceptance of a simple
declaraticn to the effact that containers and pallets
temporarily imporzed will te re-exported within the time

limit set by the State concerned.

2.12.5 ZPecommended Practice. Public authorities should

permit containers and pallets entering the territory of a
State under the provisions of Standard 2.12.3 to depart the
limits of the port of arrival for clearaence of imported
cargo and/or loading of export cargo under simplified control

procedures and with 2 minimum of documestation.

Insert in SECTION 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHI?,
Sub-Seczicn G. COMPLETION OF LCCUMENTS, the following additional

sentence at the end of Standard 2.15:

Documents produced oy electronic and otrher automatic data
processing techniques, in legible and understandable form,

shall be accepted.

Insert in SECTION 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIZ,
a new Sub-Section:

H. SPECIAL MEASURES OF FACILITATION FOR SHIPS CALLING AT
PORTS IN ORDER TO PUT ASHORE SICK OR INJURED CREW
MEMBERS, PASSENGERS OR OTHER PERSONS FOR EMERGENCY
MEDICAL TREATMENT

2,17 S%tandard. 2Public authoritiss shall seek the

co-operation of shipowners to ensure that, when ships intend

o cail at ports Jor =he sole purpose of putting ashore sick

or injursdé crew members, passengers cr otiaer perscns for

emergency medical treatment, the master shall give the public

authorities as much notice as possible o that intention,

with the fullest tossidiz details of the sickness or injury

and of %he identisy and status o the persens.

(43
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documentatisn endi zhe procedurss necessary o put the sick

or injured psrscns ashore ex;ediﬁiously and to clear the

2ip withous delay.

2.19 Standaré. Wizth re
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this purpose and intending to leave again irmediately, public
authorities shall give priority in berthing if thne stats of
the sick person or the sea conditions do not allow a safe

disembarkaticn in the rcads or nartour aguroaches.

2,20 Standard. With regard to ships celliang at ports for
<his purpose and iatending to lesve again immediately, public
authorities sinall no* normally require the documents
zentioned in Standard 2.1 with the exception of the Maritime
Declaration of Health and, if it is indisyensable, the

Generzl leclaration.

2,21 Standard. Where public authorities require the
General Declaration, this document shall not contain mors
inforaeticn than that mentioned in Recommended

Practice 2.2.2 ané, wherever possitls, shall ccatain less.

2.22 Standard. 'Where the public authorities apply control
zeasures related to the arrival of a ship prior to sick or
Injured persoms belng put ashore, smergency medicsl &treatment
and measures Zor the protection of public healih shall take

precedence over these control measures.

2.22 Standard. Where guarantees or undertakings are
required in respect 27 costs of treatment or eventual
removal or repatriatlion of the persons concerced, emergency
sedical %reatment shall nct be withheld or delayed while

these guarantess cr undertaxings are being obtained,

any centrel zeasures wnlch sublis aucthorisies may arply io

sick or iajured persens teing put ashore,
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Insert in SECTION 3 -~ ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSCNS,
Sub—section B. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO, PASSENGZRS,
CREW AND BAGGAGE, the following:

3.15.2 Recommended Practice. For use at marine terminals

and on board ships in order to facilitate and exzedite
international maritime traffic, publiz authorities should
implement, or whers the meiter does not come within their
jurisdictien, recommené to the responsible parties ia their
country to implement, standardized intermational signs and
symbols developed or accepted by the Organization in
co~-operation with other appropriate international
organizations and which, to the greatest extent practicable,

are common to a2ll modes ¢f transport.

Insert in SECTICN 3 - ARRIVAL AND DEPARTURE OF PERSONS, after
Recomrended Practice 3.16.16, a new Sub-Section:
D. SPECIAL MEASURES QF FACILITATICN TOQR PASSTIGEES
IN TRANSIT
3.17.1 Standard. A cassenger in transit who remains on
board the ship on which ne arrived and departs with it shall
not normally be subjected to routime control by public

authorities.

3.17.2 Recommended Practice. A passenger in transit

should be allowed to retain his passport or other identity

document.

3,17.3 Recommended Practice. A tassenger in transit

should not be reguired to complet= a “isexmbarkaticn/

Embarkation Card.

3.17.4 Recommended Practice. A tessenger in wransit who is

continuing his journey ZIrem the same tor: in the same ship

should normally be granted *emporary termissicn <o go ashore

during the snip's stay in tors i 2e so wishes.
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3.17.6 Recommended Practigce. A passenger in transit who is

TS

continuing his journey from the same port in the same ship
should not normally be reguired to give a written Custems

Declaration.

3.17.7 Recommended Practice, A passenger in transit wkho

leaves the ship at coe port and embarks in the same ship at a
different port in the same country should enjoy the sare
facilivies as a rasseager whe arrives and departs in the same

ship at the same port. .

Insert in SECTION 3 - ARRIVAL AND CEPARTURE OF PTRSONS, after

Recommended Practice 3.17.7, a new Suo-Secticn:

B, MEASURES OF FACILITATION FOR SHIPS ENGAGED =y SCIZNTIFIC
SERVICES

3.18 Recommendad Practice. A ship engaged in scientifi

services carries personnel wWno are necessarily engaged on the
ship for such scientific purposes of the voyage. IT so
identified, such personnel should be granted facilities at
least as favcurable as thcse granted to the crew mempbers of

that ship.

Insert in SECTICHN 3 - ARRIVAL AD DEPARTUFE OF PEZRSONS, after
Recommended Practice 3.18, a new Sub-Section:

F. TFURTHER MEASURES OF FACILITATION FOR FOREIGIZERS BEIONGING
T0 THE CREWS OF SHIPS EZNGAGED IN INTERNATIONAL VOYAGES -
SHORE LEAVE

3.19 Standard. TForeign crew merbers shall be ellowed ashore

by the public esuthorities while the ship on which they arrive

is in port, provided that the formalities on arrival of the

ship nave been Zulfilled and the public autkorizies have no

reason to reiuse permission to come ashore For reasons of

public health, public safezty or public order.

3.19.. Stancars., Jrew nembers shail nct be reguired o hold

a visa Tor the purpose of shors leave,

et - - - Pl v r - -~ - -~
3.18.2 EFecermmended Fractics.,  {revw zemCers eIltre zolng ol
or resurning Trem snore L2ave shculld not normallyt T2 osusjected
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3.19.3 Standard. Crew members shall not be required to have
a special permit, e.g. a shore lzave pass, for the purzose of

shore leave,

3.19.% Recommended Practice. TIf crew members are requirad to

carry documents of identity with them when they are on shors
leave, these documents should be limited to those mentioned in
Standard 3.10.

Insert in SECTION S - MISCELLANEOUS PROVISICNS, a new Sub~Section:
F. NATURAL DISASTER RELIZF WORK
5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the

arrival and deperture of vessels engaged in natural disaster

relief work.

5.12 Standard. Public authorities shall to the greatest
extent possible facilitate the entry and clearance of persons

and cargo arriving in vessels referred to in Standard 5.11.

Upgrade the following Recommended Practices to Stenderds:

. . s

.

. & .

W EEFEww D
P
FOEFRFRPHEAW

=]

Insert in Recommended Practice 4.1 "International Eealth
Regulations" in place of "International Sanitary Regulations".

Insert in Recommended Practice 4.2 "Article 98 of the
International Health Regulations® in place of "Article 104 of the

Intarnational Sanitary Regulations'.
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AMENDMENTS TO THE ARNEX TQ THE COMVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED,
ADOPTED BY THE CONFERENCE OF CONTRACTING
GOVERNMENTS ON 5 MARCH 1986

Section 1A - Definitions The following definitions are inserted:

"Document. Data carrier with data
e
entries,

Data carrier, Medium designed to carry
records of data euntries."

Section 1B -~ General Provisiong After the present Standard 1.l new
Recommended Practice 1l.,1.1 is added to
reads

"1.1.1 Recommended Practice. Public
authorities should take iato account the
Facilitation implications which may result
from the introductiou of automatic data
processing and transmission techniques,
and should consider these in collaboration
with shipowners and all other interested
parties.

Existing informatioun requirements and
control procedures should be simplified,
and attention should be given to the
desirability of obtaining compatibility
with other relevant information systems.®

Section 2B -~ Contents and Purpose Standard 2.2.3 is amended to read:
of Documents

"2.2,3 Standard, Publie authorities
shall accept a General Declaration either
dated and signed by the master, the ship's
agent or some other person duly authorized
by the master, or authenticated in a

manner acceptable to the public authority
concerned,"

Standard 2.3.3 is amended to read:

“2.3.3 Standard, Public authorities
shall accept a Cargo Declaration either
dated and signed by the master, the ship's
agent or some other person duly authorized
by the master, or authenticated in a
manner acceptable to the public authority
concerned,”



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

10377

Section 2B - Contents and Purpose

of Documents
(continued)

Recommended Practice 2.3.4 is amended to
read;

"2.3.4 Reeommended Practice. Public
authorities should accept in place of the
Cargo Declaration a copy of the ship's
manifest provided it contains all the
information required in accordance with
Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.,3.2 and is dated and signed or
authenticated in accordance with

Standard 2.3.3.

As an alternative, public authorities may
accept a copy of the bill of lading signed
or authenticated in accordance with
Standard 2.3.3 or certified as a true
copy, if the nature and quantity of cargo
make this practicable and provided that
any information in accordance with
Reeommended Practice 2.3.1 and Standard
2.3.2 which does not appear in such
documents is also furnished elsewhere and
duly certified."

Standard 2.4.1 is amended to read:

“"2.4,1 Standard., Public authorities
shall accept a Ship's Stores Declaration
either dated and signed by the master or
by some other ship's officer duly
auvthorized by the master and having
personal knowledge of the facts regarding
the ship's stores, or austhenticated in a
manner acceptable to the public authority
concerned.”

The first seatence of Standard 2,5.1 is
amended to read:

"2.5.1 Standard. Public authorities
shall accept a Crew's Effects Declaration
either dated and siganed by the master or
by some other ship's officer duly
authorized by the master, or authenticated
in a maanetr acceptable to the public
authority concerned. ...."

Standard 2.6.2 is amended to read:

"2.6.2 Standard., Public authorities
shall accept a Crew List either dated and
signed by the master or by some other
ship's officer duly authorized by the
master, or authenticated in a manuner
acceptable to the public authority
concerned."
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Section 2B ~ Contents and Purpose
of Documents

Tcontinued)

Section 2E - Measures to
facilitate clearance
of cargo, passengers,

crew and luggage

New Standard 2.6.3 is added to read:

"2.6.3 Standard, Public authorities
shall not normally require a Crew List to
be submitted on each call in cases where a
ship, serving in a scheduled programme,
calls again at the gsame port at least once
within 14 days and when there has been no
change in the crew, in which case a
statement of "No Change' shall be
presented in a manner acceptable to the
public authorities concerned.,"

New Recommended Practice 2.6.4 is added to
read;

"2,6.4 Recommended Practice., Under the
circumstances mentioned in Standard 2.6.3
but where minor changes in the crew have
taken place, public authorities should not
normally require a new, full Crew List to
be submitted but should accept the
existing Crew List with the changes
indicated."”

Recommended Practice 2,7.4 is amended to
read;

"2,7.4 Recommended Practice., A list
compiled by shipping companies for their
own use should be accepted in place of the
Paggenger List, provided it contains at
least the information required in
accordance with Recommended Practice 2,7.3
and is dated and signed or authenticated
in accordance with Standard 2.7.5."

Standard 2.7.5 is amended to read:

"2,7.5 Standacrd, Public authorities
shall accept a Passenger List either dsted
and signed by the master, the ship's agent
or gome other person duly authorized by
the master, or authenticated in a manner
acceptable to the public authority
concerned.”

After the present Recommended
Practice 2.12.1 new Recommended
Practice 2,12,2 is added to read:

"2,12.2 Recommended Practice.

Contracting Governments should facilitate
the temporary admission of specialized
cargo handling equipment arriving by ships
and used on shore at ports of call for
loading, unloading and handling cargo.”
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Section 26 - Completion of

documents

Section 5B ~ Errors in
documentation and
penalties therefor

Existing Recommended Practice 2.12.2 is
renumbered 2.12.3

Existing Standard 2.12.3 is renumi-ered
2,12.4

Exigting Recommended Practice 2.12.4 is
renumbered 2.12.5 and the reference therein
is changed Erom "Standard 2.12.3" to
“Standard 2.12.4"

Existing Recommended Practice 2.12.5 is
renvmbered 2.12.6 and the reference therein
is changed from "Standard 2.12.3" to
"Standard 2.12.4"

Standard 2,15 is amended to read:

#2,15 Standard. Public authorities shall
accept information conveyed by any legible
and understandable medium, including
documents handwritten in ink or indelible
pencil or produced by automatic data
processing techniques.”

New Standard 2.15.1 is added to read:

"2,15.1 Standard. Public authorities
shall accept a signature, when required,
in handwriting, in facsimile, perforated,
stamped, in symbols, or made by any other
mechanical or electronic means, if such
acceptance is not inconsistent with
national laws, The authentication of
information gsubmitted on non~paper media
shall be in a manner aceeptable to the
public authority concerned."

Standard 5.3 is amended to read:

%5.3 Standard. 1f errors are found in
documents provided for in this Annex,
which have been signed by or on behalf of
a shipowner or maskter, or otherwise
aythenticated, no penalties shall be
imposed until an opportunity has been
given to satisfy the public authorities
that the errors were inadvertent, not of
a serious nature, not due to recurrent
carelessness and not made with intent to
violate laws or regulations."

In Standards 2.3.2, 2.7.6, 2.11,1, 3.12,
3.15.1, 4.1, 4.4.1, 4.9 and 5.4,1 the word
"should" is replaced by the word '"shall",
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RESOLUTION FAL.1(17)
adopted on 17 September 1987

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of
_International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as

"the Convention", concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to the

Convention,

HAVING CONSIDERED, at its seventeenth sesslon, amendments to the Annex to

the Convention proposed and circulated in accordance with artliecle VIL(2)(a)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with artlecle VII{2)(a) of the Convention,
amendments to Standards 5.11 and 5,12 and Recommended Practices 2.3.4, 2,6.1
and 5.4 of the Annex to the Convention, the texts of which are given in the

Annex to the present resolution;

2. NOTES that in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, the
above-mentioned amendments shall enter into force on 1 January 1989 unless,
prior to 1 October 1988, at least one third of the Contracting Governments to
the Convention have notified the Secretary-General in writing that they do not

accept the sald amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all
Contracting Governments to the Convention on Facilitation of Internatiomal

Maritime Traffic, 1965, as amended;

4, FURTHER REQUESTS the Secretary—General to notify promptly all Signatory

Governments of the adoption and entry into force of the amendments.
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ANNEX
1987 AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Recommended Practice 2.3.4 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2.3.4 Standard. Public authorities shall accept in place of the Cargo
Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains at least
the information required in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and

Standard 2.3.2 and is signed or authenticated, and dated, in accordance with
Standard 2.3,3,"

A new Recommended Practice 2.3.4.,1 1s added to read:

“2.3.4.1 Recommended Practice. A4s an alternative ro Standard 2.3.4,

public authorities may accept a copy of the transport document signed or
authenticated in accordance with Standard 2.3.3, or certified as a true
copy, if the nature and quantity of cargo make this practicable and provided
that any information in accordance with Recommended Practice 2,3.1 and
Standard 2.3,2 which does not appear in such documents is also furnished
elsewhere and duly certified.”

Recommended Practice 2.6.1 is upgraded to a Standard and amended to read:

"2.6.1 Standard, In the Crew List, public authorities shall not require more

than the following information:

S name and nationality of ship

- family name

- given names

- nationality

= rank or rating

= date and place of birth

= nature and number of identity document
- port and date of arrival

= arriving from."
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Recommended Practice 5.4 is amended to read:

"5.4 Recommended Practice. The normal services of public authorities at e

port should be provided without charge during normal working hours, Public
authorities should establish norwal working hours for their services at ports

consistent with the usual periods of substantial workload."
Section 5F is amended to read:

"F  EMERGENCY ASSISTANCE

5.11 Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure
of ships engaged in disaster relief work, the combating or prevention of
marine pollution, or other emergency operations necessary to ensure maritime

safety, the safety of the population or the protection of the marine
environment.

5.12 Standard, Public authorities shall, to the greatest extent possible,
Facilitate the entry and clearance of persons, cargo, material and equipment

required to deal with situations described in Standard 5.11."
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RESOLUTION FAL.2(19)
adopted on 3 May 1990

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AHMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Pacilitation of
International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to

as "the Convention”, concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the

Pacilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Conventionm,

HAVING CONSIDERED, at its nineteeunth session, amendments to the Annex

to the Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Counvention,
amendments to section 1B, General Provisions, Standards 3.16.7 and 3.17.1 and
Recommended Practices 2.12, 2.12.1, 3.9,1, 3.11 and 3.11.1 and new Recommended
Practices 1.3, 2.7.6.1, 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4, 3.11.5, 5.13 and 5,14 of the

Annex to the Convention, the texts of which are set out in the Annex to the
present resolution;

2. DETERMINES, in accordamce with article VII(2)(b) of the Convention,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1991 unless, prior
to 1 June 1991 at least one third of Contracting Governments have notified
the Secretary—General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of

the Convention, to communicate the amendments contained in the Amnex to all
Contracting Governments;

4,  FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory
Goveruments of the adoption and enfry into force of the amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED, ADOPTED
BY THE FACILITATION COMMITTEE ON 3 MAY 1990

Amend section 1B. GENERAL PROVISIONS to read;

“B. GENERAL PROVISIONS

In conjunction with paragraph 2 of article V of the Convention,

the provisions of this Annex shall not preclude public authorities

from taking such appropriate measures, including calling for further
information, as may be necessary in cases of suspected fraud, or to deal
with special problems constituting a grave danger to public order (ordre
public), public security or public health, such as unlawful acts against
the safety of maritime traffic and illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances, or to prevent the introduction or ppread of
disease or pests affecting animals or plants."

A new Recommended Practice 1.3 is added to read:;

1.3 Recommended Practice. Measures and procedures imposed by
Contracting Governments for purposes of security or narcotics control
should be efficient and, where possible, utilize sdvance techniques,
including Automatic Data Processing (ADP). Such measures and procedures
should be implewented in such a manner as to cause a miniwum of
interference with, and to prevent unnecessary delays to, ships and
persons or property om board."

A new Recommended Practice 2.7.6,1 in added to read:

"2.7.6,1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate
documents, public authorities should, whenever practicable and to an
extent compatible with national legislation and mecurity requirements,
isgsue a covering letter with a photograph of the stowaway and any other
important information. The letter, auwthorizing the return of the
stowaway to the ariginal port by any means of transportation and
specifying any other conditions imposed by the authorities, should be
handed over to the shipowner or operator responsible for the removal

of the stowaway. This letter will include information required by the
authorities at tramsit points and at the original point of embarkation."

Note: This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution
and/or deportation. Purther, nothing in this recommendation
is to be comstrued as contradicting the provisions of the
United Nations Convention Relating to the Status of Refugees of
28 July 1951, which concerm the prohibition of the expulsien or
return of a refugee.
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Recommended Practice 2.12 is amended to read:

¥2.12 Recowmended Practice. Public authorities should, with the
co—operation of shipowners and port authorities, take appropriate
measures to the end that port time may be kept to a minimum, should
provide satisfactory port traffic flow arrangements, and should
frequently review all procedures in comnection with the arrival

and departure of ships, including arrangements for embarkation

and disembarkation, loading and unloading, servicing and the like

and the security measures associated therewith. They should also

make arrangements whereby cargo ships and their loads can be entered

and cleared, in so far as may be practicable, at the ship working area."

Recommended practice 2.12.1 is smended to read:

"2.12.1 Recommended Practice. Public authorities should, with the
co-operation of shipowners and port authorities, take appropriate
measures to the end that satisfactory port traffic flow arrangements

are provided so that handling and clearance procedures for cargo will

be smooth and uncomplicated. These arrangements should cover all phases
from the time the ship arrives at the dock for unloading and public
authority clearance and for warehousing and reforwarding of cargo if
required, There ghould be convenient and direct access between the cargo
warehouse and the public authority clearance area which should be located
close to the dock area, and mechanical conveyance should be available,
where possible."

Recommended Practice 3.9.1 is amended to read:

"3,9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever
possible, waive inspections of accompanied baggage of departing
passengers, with due regard to the possible need to impose appropriate
security measures.'

Recommended Practice 3.11 is amended to read:

"3,11 Recommended Practice. Public authorities should, with the
co-operation of shipowners and port authorities, take appropriate
weasures to the end that satisfactory port traffic flow arrangements
may be provided so that passengers, crew and baggage can be cleared
rapidly, should provide adequate personnel, and should ensure that
adequate installations are provided, particular attention being paid
to baggage loading, unloading and conveyance arrangements (including
the use of mechanized systems) and to points where passenger delays
are frequently found to occur., Arrangements should be made, when
necessary, for passage under shelter between the ship and the point
vhere the passenger and crew check is to be wmade. Such arrangements
and installations should be flexible and capable of expansion to meet
increased security measures during higher threat pituations."
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Recommended Practice 3.11.1 is amended to read:

"3.11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) in co-operation with shipowners and port authorities
introduce suitable arrangements, such as:

(i) an individual and continuous method of processing
passengers and baggage;

(ii) a system which would permit passengers readily to
identify and obtain their checked baggage as soon
ag it is placed in an area where it may be claimed;

(iii) ensuring that facilities and services are available
to meet the needs of elderly and disabled passengers;

(b) ensure that port authorities take all necessary measures
8o that:

(i) easy aond speedy access for passengers and their
baggage, to and from local tramsport, is provided;

(ii) 1if crews are required to report to premises for
governmental purposes, those premises should be
readily accessible, and as close to one another
as practicable."

New Recommended Practices 3.11.2, 3,11.3, 3.11.4 and 3.11.5 are added to read:
*3,11.2 Recommended Practice., Measures should be taken to ensure that

all necessary information on transport and safety is readily available
for passengers who have impaired hearing or vision.

3.11.3 Recommended Practice. For elderly and disabled passengars being
set down or picked up at a terminal building, reserved points should be
located as close as possible to main entrances, These should be clearly
marked with appropriate signs. Access routes should be free of obstacles.

3.11.4 Recommended Practice. Where access to public services is
limited, every effort should be made to provide acceasible and reasonably
priced public transportation services, by adapting current and planned
services, or by providing special arrangemente for passengers who have
impaired mobility.

3.11.5 Recommended Practice. Provisions of suitable facilities
should be made in terminals and on ships, as appropriate, to allow safe
embarkation and disembarkation for elderly and disabled passengers."

Standard 3.16.7 is amended to read:

*3.16.7 Standard. In general, except for security purposes and for
the purposes of establishing identity and admissibility, cruise
passengers shall not be subject to personal examination by public
authorities responsible for immigration comtrol."
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Standard 3.17.1 is amended to read:

Y3,17.1 Standard. A paspenger in tramsit who remsins on board the ship
on which he arrived and departs with it shall not normally be subjected
to routine comntrol by public authorities except for security purpoges.'

A nev section 5G is added to read:

"G NATIONAL PACILITATION COMMITTEES

5.13 Recommended Practice, Each Contracting Government should, where
it considers such action necessary and appropriate, establish a
national maritime transport facilitation programme based on the
facilitation requirements of this Annex and emnsure that the
objective of its facilitation programme should be to adopt all
practical measures to facilitate the movement of ships, cargo,
crews, pasgengers, mail and stores, by removing unnecessary
obstacles and delays.

5.14 Recommended Practice. Each Contracting Government should
establigh a national maritime tramsport facilitation committee
or a similar national co-ordinating body, for the encouragement
of the adoption and implementation of facilitation measures,
between governmental departments, agencies and other organizations
concerned with, or responsible for, various aspects of
international maritime traffic, as well as with port authorities,
shipowners and operators.

Note: In establishing & national maritime trausport facilitation
committee or a similar national co-ordinating body,
Contracting Governments are invited to take into account
the Guideliunes set out in FAL.5/Circ.2."
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RESOLUTIOR FAL.3(21)
adopted on 1 May 1992

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to
as "the Convention", . concerning the procedure for amending the Ammex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-first session, smendments to the Annex
to the Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a)
thereof, B

1. ADOPTS, in accordance with Article VII(2)(a) of the Convention, the
amendments to the Convention, the text of which is set out in the annex to the
present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Comvention,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1993 unless, prior
to 1 June 1993 at least one third of Contracting Governments have notified
the Secretary-General in writipg that they do not accept the amendments;

3, REQUESTS the Secretary~General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all
Contracting Governments;

4. TFURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory
Governments of the adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX
AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTIOR ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED
In Section 1, Definitions and General Provisions, add under
Definitions:
"Security Measures. Internationally agreed measures to improve security

on board ships and in port areas to prevent unlawful acts against
passengers and crews on board ships¥,

td Reference is made to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Navigation, 1988 and
to MSC/Circ.443 of 26 September 1986 on '"Measures to prevent
unlawful acts against passengers and crews on board ships."

"Transport document. Document evidencing a contract of carriage between
a shipowner and a consignor, Buch as a sea waybill, a bill of lading or
a multimodal transport document.'

In Section 2, Arrival, Stay and Departure of the Ship:

Recommended Practice 2.3.1 is amended to read:

""2.3.1 Recommended Practice. In the Cargo Declaration, public
authorities should not require more than the following information:

{(a) on arrival
- mname and nationality of the ship
- name of master
~ port arrived from
- port where report is made

- marks and numbers; number and kinds of packages; quantity and
description of the goods

- transport document numbers for cargo to be discharged at the port
in question

~ ports at which cargo remaining on board will be discharged

~ original ports of shipment in respect of goods shipped under
multimodal transport documents or through bills of lading

{(b) on departure

-~ name and nationality of the ship
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- name of master
- port of destination

~ in respect of goods loaded at the port in question; marks and
aumbers; number and kind of packages; quantity and description of
the goods

=~ transport document numbers for cargo loaded at the port in
question."

The Note to Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

"Note: This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution
and/or deportation. Further, nothing in this recommendation is to
be construed as contradicting the provisions of the United Nations
Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and
the United Nations Protocol Relating to the Status of Refugees of
31 January 1967, which concern the prohibition of the expulsion or
return of a refugee.”

Recommended Practice 2.12.6 is upgraded to Standard 2.12.6 and amended to read:

"2,12,6 Standard. Public authorities shall permit containers and
pallets entering the territory of a State under the provisions of
Standard 4.8 to depart the limits of port of arrival for clearance of
imported cargo and/or loading of export cargo under simplified control
procedures and with a minimum of documentation.

Standards 2.12,7 and 2.12,.8 are added to read:

2,12.7 Standard. Contracting Governments shall permit the temporary
importation of component parts of containers without payment of customs
duties and other taxes and charges when these parts are needed for the
repair of containers already admitted under the terms of Standard 4.B.

2.12,8 Standard. Public authorities shall, subject to compliance with
any national prohibitions or restrictions and any required port security
or narcotics control measures, grant priority clearance to live animals,
perishable goods and other consignments of urgent nature."

In Section 3, Arrival, and Departure of Persons:

Recommended Practices 3.2 and 3.3 are upgraded to Standards 3.2 and 3.3 and
amended to read:

"3.2 Standard. Public authorities shall make arrangements whereby
passports, or official documents of identity accepted in their place,
from ships' passengers need be inspected by the immigration authorities
only once at the time of arrival and once at the time of deparrture. 1In
addition, these passports or official documents of identity may be
required to be produced for the purpose of verification or
identification in connection with customs and other formalities on
arrival and departure.
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3.3 Standard. After individual presentation of passports or official
documents of identity accepted in their place, public authorities shall
hand back such documents immediately after examination rather than
withholding them for the purpose of obtaining additional control, unless
there is some obstacle to the admission of a passenger to the territory."

Standard 3,7 is amended to read:

"3,7 Standard. In cases where evidence of protection against yellow
fever is required from persons on board a ship, public authorities shall
accept the International Certificate of Vaccination or Re~Vaccination in
the form provided far in the International Health Regulations."

New Recommended Practice 3.11.6 is added to read:

"3,11.6 Recommended Practice. Public authorities should consider, as a
means of ensuring prompt clearance, the introduction of the dual-channel
system®* for the clearance of passengers, and their baggage and private
road vehicles.

* Reference 18 made to Recommended Practice 11 and appendix.Il of
Annex F 3 of the Kyoto Convention,"

Standard 3,14 is amended to read:

"3,14 Standard. Public authorities shall, without unreasonable delay,
accept persons on board a ship for examination as to their admissibility
into the State."

In Section 4, Public Health and Quarantine Including Sanitary Measures
for Animals and Plants:

.1 Recommended Practice 4.2 is amended to read:

"4.2 Recommended Practice. Contracting Governments having certain
interests in common owing to their health, geographical, social or
economic conditions should conclude special arrangements pursuant to
Article 85 of the International Health Regulations when such
arrangements will facilitate the application of those Regulations.'

In Section 5, Miscellaneous Provisions:
W1 Standard 5.9 is amended to read:

5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to
place special information for use of such authorities on a transport
document or & copy thereof, unless the shipowner is or is acting
for, the importer or exporter."
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To Section 5, Miscellaneous Provisious, is added:
"H, ELECTRONIC DATA PROCESSING/ELECTRONIC DATA INTERCHANGE (EDP/EDI)

5.15 Recommended Practice. When introducing electronic data processing
and interchange techniques to facilitate the clearance of ships,
Contracting Governments should encourage public authorities and private
parties concerned to exchange data electronically in conformity with
international standards.

5.16 Standard. Public authorities shall accept any of the documents
required for the clearance of ships, when produced by electronic data
processing or interchange techniques that conform with international

standards provided they contain the required information.

5.17 Standard. Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clesrance of ships, shall
limit the information they require to that provided for in the pertinent
provisions of this annex.

5.18 Recommended Practice, When planning for, introducing, or modifying
electronic data processing or interchange techniques for the clearance of
ships, public authorities should endeavour to:

(a) afford all interested parties, from the outset, the opportunity
for consultation;

(b) evaluate existing procedures and eliminate those which are
unnecessary;

(¢} determine those procedures which are to be computerized;

(d) use United Nations (UN) Recommendations and relevant
IS0 Standards to the maximum extent practicable;

(e) adapt these techniques for multimodal applications; and

(f) take appropriate steps to minimize the cost of implementing
these techniques to operators and other private parties.

5.19 Standard., Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clearance of ships, shall
encourage but not require their use by maritime operators and other
parties concerned.

I. PRIVATE GIFT PACKAGES AND TRADE SAMPLES

5.20 Recommended Practice., Public authorities should provide simplified
procedures for the prompt clearance of private gift packages and trade
samples not exceeding a certain value or quality, which should be set at
as high a level as possible,

J. CONSULAR FORMALITIES AND FEES

5.21 Standard. Contracting Governments shall not require consular
formalities, charges or fees in conmnection with documents for the
clearance of ghips.
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K. SUBMISSION OF PRE-IMPORT INFORMATION

5.22 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures
to allow for the submission of advance information prior to arrival of
cargo in order to facilitate customs clearance.

L. CLEARANCE OF SPECIALIZED EQUIPMENT

5.23 Standard. Public authorities shall grant prompt customs clearance
of specialized equipment needed to implement security measures.

M. FALSTFIED DOCUMENTS

5.24 Standard. Each Contracting Government shall ensure that the
public authorities seize fraudulent, falsified or counterfeit travel
documents of inadmissible persons. Such documents shall be removed
from circulation and returned to the appropriate authorities when
practicable. 1In place of a seized document, a covering letrar shall be
issued by the removing State and attached to it will be a photocopy of
the forged travel documents, if available, as well as any important
information. The covering letter and its attachment ghall be handed over
to the operator effecting the removal of the inadmissible persomn. It
will serve to give information to the authorities at the transit and/or
the original point of embarkation.

Note: The above Standard shall not be construed as overriding the right
of the public amuthorities of the Contracting Governments to
determine whether or not, depending on the individual case,
possession of fraudulent documents in itself constitutes grounds
for refusal of admission and prompt removal from the territory of
the State concerned. Nothing in this Standard is to be construed
as contradicting the provisions of the UN Convention Relating to
the Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN Protocol Relating
to the Status of Refugees of 31 January 1967, which concern the
prohibitions of the expulsion or return of a refugee."

AMENDMENTS AIMING AT THE RESTRUCTURING OF THE ANNEX TO THE FAL CONVENTION

Restructuring of sections and subsections

In Section 1, subsection "C" is added to read: "Electronic Data
Processing Techniques',

In Section 2, subsection "E" is deleted and a new subsection G is added
ro read:

"G. Errors in documentation and penalties therefor®,
Sub~heading letters "F" and "G" are amended to read "E" and "F".
In Section 3, the heading of subsection B is amended to read:
"B, Messures to facilitate clearance of passengers, crew and baggage".
In Section 3, subsection "C" is added to read:

"C. Special facilities for marine transport of elderly and disabled

passengers';
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Sub-hending letters "C", "D“, "E" and "F" are amended to read "D", "E", nEn
and "G",

Section 4 is amended to read:

"Section 5 - Public health and quarantine including sanitary measures for
animals and plants"

A new Section & is added to read:

"Section 4 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles"
In new Section 4, subsections are added with headings to read:

A. General

B, Clearance of export cargo

C. Clearance of import cargo

D. Containers and pallets

E. Cérgo not discharged at the port of intended destination

F. Limitations of shipowners' responsibilities"

Section 5 is amended to read:

"Section 6 ~ Miscellaneous provisions"
In the new Section 6, subsections B, D, E, H, I, J, K, L and M are deleted.
Sub-heading letters C, F and G are amended to read B, C and D,

Rearrangement of Standards and Recommended Practices into subsections

In Section 1, subsection B is to include:
Standard 1.1; and
Recommended Practices 1.1,1, 1.2 and 1.3.
In Section 1, subsection C is to include:
Standards 5.16, 5.17 and 5.19; and
Recommended Practices 5,15 and 5.18,
In Section 2, subsection A is to include:
Standards 2,1 and 5.21.
In Section 2, subsection B is to include:
Standards 2.2, 2.2.3, 2.3, 2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4.1, 2.5,

2.5.1, 2.6, 2.6.1, 2.6,2, 2.6.3, 2.7, 2.7.5, 2.7.6, 2.8
and 2.9; and
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In

In

In

In

In

In

In

Recommended Practices 2.2.1, 2.2,2, 2.3.1, 2,3.4.1, 2.3.5, 2.5.2,
2.6.4, 2.7,1, 2.7.2, 2.7.3, 2.7.,4, and 2.7.6.1,

Section 2, subsection C is to includes
Standard 2.10.

Section 2, subsection D is to include:
Standards 2.11, 2.11.1 and 2.11.3; and
Recommended Practice 2.11.2.

Section 2, subsection E is to include:
Recommended Practice 2,13,

Section 2, subsection F is to include:
Standards 2.15, 2.15.1 and 2.16; and
Recommended Practice 2.14.

Section 2, subsection G is to include:
Standards 5.2 and 5.3.

Section 2, subsection H is to include:
Standards 2.17, 2.18, 2.19, 2.20, 2.21, 2.22, 2.23 and 2.24.

Section 3, subsection A is to include:

Standards 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3.7, 3.10, 3.10.1
and 3.10.2; and

Recommended Practices 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8, 3.9, 3.9.1, 3.9.2
and 3.10.3.

Section 3, subsection B is to include:

Standards 3,12, 3.14, 3.15 and 3.15.1; and

Recommended Practices 3,11, 3.11.1, 3,11,6, 3.13 and 3.15.2,
Section 3, subsection C is to include:

Recommended Practices 3,11.2, 3.11.3, 3.11.4 and 3.11.5.
Section 3, subsection D is to include:

Standards 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7, 3.16.8,
3.16.12, 3,16.13, and 3.16.15; and

Recommended Practices 3.16.5, 3.16.9, 3,16.10, 3,16.11, 3.16.14 and
3.16.16.
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In

In

In

In

In

In

In

Section 3, subsection E is to include:
Standard 3.17.1; and

Recommended Practices 3,17.2, 3.17.3, 3.17.4, 3,17.5, 3.17
and 3,17.7.

Section 3, subsection F is to include:
Recommended Practice 3.18.

Section 3, subsection G is to include:
Standards 3,19, 3.19.1 and 3.19.3; and
Recomnended Practices 3.19.2 and 3,19.4.

Section 4, subsection A is to iaclude:
Recommended Practices 2,12, 2,12,1, 2.12.3 and 5.20.

Section &4, subsection C is to include:
Standard 2.12.8; and
Recommended Practices 2,12.2 and 5.22.

Section 4, subsection D is to include:
Standards 2.12,4, 2,12.6, and 2.12.7; and
Recommended Practice 2.12.5.

Section 4, aubsectioq E is to include:
Standards 5.7 and 5.8.

Section 4, subsection F is to include:

Standards 5.9 and 5.10.

Section 5 is to include:

In

In

Standards 4.1, 4.4.1, 4.5, 4.7, 4.9 and 4.10; and
Recommended Practices 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8, and 4.11.
Section 6, subsection A is to include:
Recommended Practice 5.1.
Section 6, subsection B is to include:
Standards 5.4.1, 5.4.2 and 5.5; and

Recommended Practices 5.4, 5.4.3 and 5.6.

.6
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In Section 6, subsection C is to include:
Standards 5.11, 5,12 and 5.23,

In Section 6, subsection D is to include:
Recommended Practices 5,13 and 5.14.

Renumbering of *Standards” and "Recommended Practices"

Recommended Practice 5.15 is amended to read 1.4
Standard 5.16 is amended to read 1.5
Standard 5.17 is amended to read 1.6
Recommended Practice 5.18 is amended to read 1.7
Standard 5.19 is amended to read 1.8

Standard 5.21 is amended to read 2.1.1
Standard 5.2 is amended to Tead 2.17

Standard 5.3 is amended to read 2.18

Standard 2.17 is amended to read 2,19
Standard 2,18 is amended to rtead 2.20
Standard 2.19 is amended to read 2.21
Standard 2.20 is amended to read 2.22
Standard 2,21 is amended to read 2,23
Standard 2.22 is amended to read 2,24
Standard -2.23 is amended to read 2.25
Standard 2.24 is amended to read 2.26

Standard 5.24 is amended to read 3.3.1

Recommended Practice 3.11.6 is emended to read 3.11.2
Recommended Practice 3.11.2 is amended to read 3.16
Recommended Practice 3.11.3 is amended to read 3,17
Recommended Practice 3,11.4 is amended to read 3.18
Recommended Practice 3.11.5 is amended to read 3.19
Standard 3,16,1 is amended to read 3,20

Standard 3.16.2 is amended to read 3,21

Standard 3.16.3 is amended to read 3.22

Standard 3.16.4 is amended to read 3,23

Recommended Practice 3.16.5 is amended to read 3.24
Standard 3.16.6 is amended to read 3.25

Standard 3.16.7 is amended to read 3.26

Standard 3.16.8 is amended to rtead 3.27

Recommended Practice 3.16.9 is amended to read 3.28
Recommended Practice 3,16.10 is amended to read 3.29
Recommended Practice 3.16.11 is amended to read 3.30
Standard 3.16.12 is amended to read 3.31

Standard 3.16.13 is amended to read 3.32

Recommended Practice 3.16.14 is amended to read 3.33
Standard 3.16.15 iz amended to read 3.34
Recommended Practice 3.16.16 is amended to read 3,35
Standard 3.17.1 is amended to read 3.36

Recommended Practice 3,17.2 is amended to read 3.37
Recommended Practice 3.17.3 is amended to read 3.38
Recommended Practice 3.17.4 is amended to read 3.39
Recommended Practice 3,17.5 is amended to read 3.40
Recoumended Practice 3,17.6 is amended to read 3.41
Recommended Practice 3,17.7 is amended to read 3.42
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Recommended Practice 3.18 is amended to read 3,43
Standard 3.19 is amended to read 3.44

Standard 3.19.1 is amended to read 3.45

Recommended Practice 3,19.2 is amended to read 3.46
Standard 3,19.3 is amended to read 3,47

Recommended Practice 3.19.4 is amended to read 3,48

Recomnended Practice 2.12 is gmended to read 4.1
Recommended Practice 2.12,1 is amended to read 4,2
Recommended Practice 2.12.3 is amended tq read 4.3
Recomuended Practice 5.20 is amended to read 4.4
Standard 2.12.8 is amended to read 4.5

Recommended Practice 2.12.2 is amended to read 4.6
-Recommended Practice 5.22 is awmended to read 4.7
Standard 2,12.4 is amended to read 4.8

Recommended Practice 2.12.5 is amended to read 4.9
Standard 2,12.6 is aswended to read 4.10

Standard 2.12.7 is amended to read 4.11

Standard 5,7 is amended to read 4,12

Standard 5.8 is amended to read 4.13

Standard 5.9 is amended to read 4.14

Standard 5.10 is amended to read 4.15

Standard 4.1 is amended to read 5.1

Recommended Practice 4.2 is amended to read 5.2
Recommended Practice 4,3 is smended to read 5.3
Recommended Practice 4.4 is amended to read 5.4
Standard 4.4.1 is amended to read 5.4.1
Standard 4,5 is amended to read 5.5
Recompended Practice 4.6 is amended to read 5.6
Standard 4.7 is amended to read 5.7

Recomnended Practice 4.8 is amended to read 5.8
Standard 4.9 is amended to read 5.9

Standard 4,10 is amended to read 5.10
Recommended Practice 4.11 is amended to read 5.11

Recommended Practice 5.1 is amended to read 6.1
Recommended Practice 5.4 is awended to read 6.2
Standard 5.4.1 is amended to read 6.3

Standard 5.4,2 is amended Lo read 6.4
Recommended Practice 5.4.3 is amended to read 6.5
Standard 5.5 is amended to read 6.6

Recommended Practice 5.6 is smwended to tead 6.7
Standard 5.11 is amended to read 6.8

Standard 5.12 is amended to read 6.9

Standard 5,23 is amended to read 6.10

Recommended Practice 5.13 ig amended to read 6.11
Recommended Practice 5.14 is awmended to Tead 6.12
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RESOLUTION FAL.4(22)
adopted on 29 April 1993

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VIL(2)(a) of the Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to

as "the Convention", concerning the procedure for amending the Annex to the
Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to
the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-second session, amendments to the Annex

to the Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a)
thereof,

1.  ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Comventiou,
amendments to the Convention, the text of which is set oub in the Aannex to
the preseunt resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention,
that the amendments shall enter into force on 1 September 1994 unless, prior
to 1 June 1994, at least one third of Contracting Governments have notified
the Secretary-General in writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of
the Convention, to communicate the amendments contained in the annex to all
Contracting Governments;

4, FURTHER REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(4)
of the Convention, to notify all signatory Governments of the adoptiou and
entry into force of the said amendments,
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE FAL CONVENTION

1 Section 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:

.1 Recommended Practice 2.3.5 is upgraded to Standard 2.3.5 and
amended to read:

“9.3,5 Standard. Public authorities shall allow unmanifested
parcels in possesgion of the master to be omitted from the
Cargo Declaration provided that particulars of these parcels
are furnished separately.

Note; Particulars of unmanifested parcels should be
furnished on a separate form and should include
relevant parts of the information normally shown
in the Cargo Declaration. The IMO Cargo Declaration
form could be used, with the title amended, e.g. to
read: "Unmanifested Parcels List"."

.2 Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

9.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate
documents, public authorities should, whenever practicable and
to an extent compatible with national legislation and security
requirements, issue a covering letter with a photograph of the
stowaway and any other important information. The letter,
authorizing the return of the stowaway either to his country

of origin or to the point where the stowaway commenced his
journey, as appropriate, by any means of transportation and
specifying any other conditions imposed by the authorities,
should be handed over to the operator effecting the removal of
the stowaway. This letter will include information required by
the suthorities at transit points and/or the point of
disembarkation.

Note: This recommendation is not intended to prevent public
authorities from further examination of a stowaway for
possible prosecution and/or deportation. Further,
nothing in this recommendation is to be construed as
contradicting the provisions of the United Nations
Convention relating to the Status of Refugees of
28 July 1951 and the United Natioms Protocol relating
to the Status of ReFugees of 31 January 1967 which
concern the prohibition of the expulsion or return of
a refugee."
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2 Section 4 ~ ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF CARGO AND OTHER ARTICLES:
.1 Recommended Practice 4.9 is amended to read:

"4.9 Recommended Practice. Public authorities should provide
in their regulations, referred to in Stapdard 4.8, for the
acceptance of a simple declavation to the effect that
containers and pallets temporarily imported will be re-exported
within the time-limit set by the State concerned."

.2 Standard 4,10 is amended to read:

4,10 Standard. Public authorities shall permit containers
and pallets entering the territory of a State under the
provisions of Standard 4.8 to depart the limits of the port
of arrival for clearance of imported cargo and/or loading of
export cargo under simplified control procedures and with a
minimum of documentation.”
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RESOLUTION FAL.5(24)
adopted on 11 January 1996

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Conveniion on Facilitation of International Maritime
Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred 10 as "the Convention", concemning the procedure for
amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-fourth session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments 1o the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the amendments
shall enter into force on 1 May 1997 unless, prior to 1 February 1997 at least one third of Contracting
Govemnments have notified the Secretary-General 1n writing that they do not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the Convention, 1o
communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all signalory Govemments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION
OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

1 Section 2 - ARRIVAL, STAY AND DEPARTURE OF THE SHIP:
Al Recommended Practice 2.7.4 is amended 1o read:

"2.7.4  Recommended Practice. A list compiled by the shipowners for their own use
should be accepied in place of Ihe Passenger List, provided it contains at least the
information required in accordance with Recommended Practice 2.7.3 and is dated and
signed or authenticated in accordance with Standard 2.7.5."

2 A new note is added 10 Standard 2.7.6, which reads:

“Note'  Notification of stowaways can be made, for example, by a notation in the
“Remarks" area of the General Declaration or by using a Passenger or a Crew

BT

List, with the title amended to "stowaway list".
2 Section 6 - MISCELLANEOUS PROVISIONS:
Recommended practice 6,12 is amended 10 read:

“6.12 Recommended Practice. Each Contracting Government should establish a
national mantime transport facilitation committee or a similar national co-ordinating
body, for the encouragement of the adoption and implementation of [acilitation measures,
between governmental depariments, agencies and other organizations concemned with,
or responsible for, various aspects of international maritime traffic, as well as porl
authorities and shipowners

Note In establishing a national maritime transport facilitation committee or a similar
national co-ordmating body, Contracting Governments are invited to take into
account the gdelines set out in FAL.5/Circ.2 "

3 Section 4 - PRE-IMPORT INFORMATION
Recommended Practice 4 7 is amended to read:

47 Recommended Practice. Public authonties should develop procedures, which
may include electronic data interchange (EDI), to allow for the submission of advance
information prior to arrival of carpo to enable selectivity techmques, including risk
analysis to be used 10 facilitate customs clearance *
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4

5

Section 3 - CRUISE PASSENGERS

Standard 3.32 is amended 1o read:

"3.32

Standard. "Cruise passengers shall not normally be required 10 provide &

written declaration for their personal effects. However, in the case of articles which
involve a high amount of customs duties and other taxes and charges, a writien
declaration and a security may be required".”

Section 3 - INADMISSIBLE PERSONS

New Standards are added to read:

.1

¥3.3.2

Standard. Contracting Governments shall accept for examination a person

being returned {rom his point of disembarkation afier having been found inadmissible if
this person had embarked in their territory, Contracting Governments shall not retum
such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

Note 1:

Note 2:

¥3.33

This provision is not intended to prevent public authorities from further
examining a returned inadmissible person to determine his eventual
acceptability in the State or make arrangements for his transfer, removal or
deportation to a State of which he is a national or where he is otherwise
acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible has lost or
destroyed his travel document, a Contracting Government will accept instead
a document attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by
the public authorities of the Contracting Government where the person was
found to be inadmissible.

Nothing in this Standard or in Note 1 is to be construed as contradicting the
provisions of the United Nations Convention Relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951 and the United Nations Protocol Relating to the Status of
Refugees of 31 January 1967, which concern the prohibition of the expulsion
or return of a refugee *

Standard The obligation of a shipowner 1o transport any person away {rom

the termitory of a State shall terminate from the moment such a person has been definitely
admitted into that State.”

"3.34

Standard Contracting Governments and shipowners shall co-operate, where

practicable, to establish the validity and authenticity of passports and visas."
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6 Section 3 - IMMIGRATION PRE-ARRIVAL CLEARANCE
A new Recommended Practice is added 10 read;

¥3.49 Recommended Practice. Public authorities should provide a system of pre-
arsival clearance 10 allow the crew of ships which call regularly at their ports 1o obtain
advance approval [or temporary shore leave. Where a ship has no adverse immigration
record and is locally represented by a shipowner or a reputable agent of the shipowner,
the public authorities should normally, after satisfactory consideration of such pre-arrival
parliculars as they may require, permit the ship 1o proceed directly to its berth and be
subject to no further routine immigration formalities, unless otherwise required by the
public authorities."
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RESOLUTION FAL.6(27)
Adopted on 9 September 1999

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International Maritime Traffic,
1965, as mmended, hereinafler referred to as “the Convention", concerning the procedure for
amending the Annex 1o the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments 10 the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-seventh session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII{2)(a) of the Convention, the amendments to ihe
Convention, the text of which is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in aceordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the amendments
shall enter into force on 1 January 2001 unless, prior to 1 October 2000 at least one-third of
Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do not accept the
amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with artic le VII(2)(a) of the Convention, to
communicate the amendments contained in the annex to al} Contracting Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE FAL
CONVENTION, AS AMENDED

Section 1 - Definitions and general provisions

C. Electronic data-processing techniques

1

Upgrade Recommended Practice 1.4 to a Standard and amend the text as follows:

"14 Standard. When introducing electronic data interchange (EDI) techniques 1o facilitate
clearance processes, Contracting Governments shall encourage public authorities and other
parties concerned (shipowners, handling companies, seaports, and/or cargo agents, etc.,) to
exchange data in conformity with the relevant UN standards, including UN Electronic Data
Interchange for Administration, Commerce and Transport (UN/EDIFACT) standards."

Amend existing Standard 1.5 as follows:

"1.5 Standard. Public authorities shall accept any of the documents required for clearance
processes in paper form, when produced by data processing techniques on plain paper,
provided that they are legible, conform to the layout of the documents in the FAL Convention
and contain the required information.”

Amend existing Standard 1.6 as follows:

"1.6 Standard. Public authorities, when introducing electronic data interchange €DI)
techniques for clearance processes, shall limit the information they require from shipowners
and other parties concerned to that required by the FAL Convention.”

Amend the opening clause of Recommended Practice 1.7 as follows:

"1.7 Recommended Practice. When planning for, introducing or modifying electronic data
interchange (EDI) techniques for clearance processes, public authorities should:"

Amend existing Standard 1.8 as follows:

"1.8 Standard. Public authorities, when intreducing electronic data interchange EDI)
techniques to assist clearance processes, shall encourage their use by maritime operators and
other parties concerned but shall not reduce levels of service available to operators who do
not use such techniques.”

Add a new chapter D. Illicit drug trafficking as follows:
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"D. Ilicit drug trafficking

1.9 Recommended Practice. Public authorities should seek to establish co-operation
arrangements with shipowners and other parties concerned to improve their ability to combat
drug smuggling, while providing enhanced facilitation. Such arrangements could be based on
the Customs Co-operation Council* Memoranda of Understanding and the associated
guidelines.

L10 Standard. Where, as part of co-operation arrangements, public authorities, shipowners,
and other parties concemed are provided access to sensitive commercial and other
information, the information shall be treated confidentially.

1.11 Recommended Practice. Public authorities should use risk analysis to improve their
ability to target illicit drug movements thereby facilitating the legitimate circulation of
persons and goods."

= Since 1994 known as the World Customs Organization.

Section 2 - Arrival, stay and departure of the ship

B. Contents and purpose of documents

1

In Recommended practice 2.3.1 insert the words “container identification, where
appropriate;” before the words "marks and numbers" at the fifth bullet point under (a) and the
fourth bullet point under (b).

Add the following note to the text of Recommended Practice 2.3.1:

"Note: For the purposes of adequately describing the number and kind of packages on the
cargo declaration, shipowners and other concerned parties should ensure that the external
packaging unit of the goods will be used, If the goods are on pallets, the number and kind of
packages on the pallet(s) should be stated. If the goods on the pallet are not packaged, the
quantity and description of goods on the pallet should be used.”

Amend Recommended Practice 2.5.2 as follows:

"25.2 Recommended Practice. Public authorities should normally require particulars of
only those crew's effects which would not qualify for relief from Customs duties and taxes or
which are subject to prohibitions or restrictions."

Replace the text in Box 2 of FAL Form 4 by the following:

"Effects ineligible for relief from Customs duties and taxes or subject to prohibitions and
restrictions.”
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Section 3 - Arrival and departure of persons

A. Arrival and departure of persons

1

3

Add a new Standard 3.3.3 and a new Recommended Practice 3.3.4 as follows:

"3.3.3 Standard. Before passengers and crew are accepted for examination as to their

admissibility into the State, responsibility for their custody and care shall remain with the
shipowner. )

3.3.4 Recommended Practice. After acceptance of passengers and crew for examination,
whether conditional or unconditional and if the persons concerned are under the physical
control of the public authorities, the public authorities should be responsible for their custody
and care until they are admitted for entry or are found to be inadmissible.”

Renumber existing Standard 3.3.3 as 3.3.5 and add a new Standard 3.3.6 as follows:

"3.3.6 Standard. Where a person is found to be inadmissible, the public authorities shall,
without unreasonable delay, inform the shipowner and consult the shipowner regarding the
arrangements for removal. The shipowner is responsible for the costs of removal of an
inadmissible person and, in the case where the person is transferred back to the custody of the
shipowner, the shipowner shall be responsible for effecting his/her prompt removal to:

- the country of embarkation; or

- to any other place where the person is admissible.”

Renumber existing Standard 3.3.4 as 3.3.7.

B. Measures to facilitate clearance of cargo, passengers, crew and baggage

1

Replace Standard 3.15.1 by the following:

“3.15.1 Standard. Public authorities shall encourage shipowners to take precautions at the
point of embarkation with a view to ensuring that passengers are in possession of any control
documents prescribed by the receiving or transit States."

Insert a new Standard 3.15.2 as follows:

"3.15.2 Standard. When a person is found to be inadmissible and is removed from the
territory of the State, the shipowner shall not be precluded from recovering, from such a
person, any costs arising from his inadmissibility,"

Renumber existing Recommended Practice 3,15.2 as 3.15.3.
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Section 4 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles

A, General
1 Amend Recommended Practice 4.3 as follows:

"43 Recommended Practice. Public authorities should encourage owners and/or operators
of marine cargo terminals to equip them with storage facilities for special cargo (e.g. valuable
goods, perishable shipments, human remains, radioactive and other dangerous goods, as well
as live animals), as appropriate; those areas of marine cargo terminals in which general and
special cargo and mail are stored prior to shipment by sea should be protected against access
by unauthorized persons at all times."

2 Insert a new Standard 4.4 to read as follows:
"4.4 Standard. A Contracting Government which continues to require export, import and
transshipment licences or permits for certain types of goods shall establish simple procedures
whereby such licences or permits can be obtained and renewed rapidly."

3 Insert a new Recommended Practice 4.5 to read as follows:
4,5 Recommended Practice. When the nature of a consignment could attract the attention
of different clearance agencies, e.g. Customs and veterinary or sanitary controllers,

_ Contracting Goveraments should delegate authority for clearance to Customs or one of the

other agencies or, where not feasible, take all necessary steps to ensure that clearance is

carried out simultaneously at one place and with a minimum of delay.

4 Renumber existing Recommended Practice 4.4 as 4.6.

B. Clearance of export cargo

1 Replace the titles "B. Clearance of export cargo" and "C. Clearance of import cargo” with:
"B. Clearance of cargo".

2 Renumber the existing titles “D", “E” and “F" as “C”,“D” and “E” respectively.

3 Replace existing Recommended Practice 4.7 by the following:

"47 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures to use pre.
arrival information in order to facilitate the processing of customs declarations and to permit
clearance prior to the arrival of cargo."

4 Add the following new Standards and Recommended Practices to Section 4B:

"48 Recommended Practice. Public Authorities should provide procedures for the
clearance of cargo based on the relevant provisions of and associated guidelines to the
International Convention on the simplification and harmonization of Customs procedures -
the Kyoto Convention.

4.9 Standard. Public authorities shall limit physical interventions to the minimum necessary
to ensure compliance with the law by using risk assessment to target cargo for examination.
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4.10 Recommended Practice. In so far as resources allow, public authorities should, on the
basis of a valid request, conduct physical examinations of cargo, where necessary, at the point
where it is loaded into its means of transport and while loading is in progress, either at the

dockside or, in the case of unitized cargo, at the place where the container is loaded and
sealed.

4.11 Standard. Public authorities shall ensure that requirements for collection of statistics
do not significantly reduce the efficiency of maritime trade,

4.12 Recommended Practice. Public authorities should use electronic data interchange

(EDI} techniques for the purposes of obtaining information in order to accelerate and simplify
clearance processes."

5 Renumber existing Standards and Recommended Practices 4.5 to 4.15 accordingly.
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RESOLUTION FAL.7(29)

Adopted on 10 January 2002

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(@) of the Convention on Facilitation of International Maritime
Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as "the Convention", concerning the procedure
for amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the Facilitation
Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its twenty-ninth session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the
amendments shall enter into force on 1 May 2003 unless, prior to 1 February 2003 at least

one-third of Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do
not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIIQ2)(a) of the
Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting
Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all Signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.



N.°28 — 14-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE — SUPLEMENTO

10455

ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE FAL
CONVENTION, AS AMENDED

Section 1 - Definitions and general provisions

A.

1

Definitions
Add the following definitions:

"Attempted stowaway. A person who is secreted on a ship, or in cargo which is
subsequently loaded on the ship, without the consent of the shipowner or the master or

any other responsible person, and who is detected on board the ship before it has departed
from the port.”

“Port. Any port, terminal, offshore terminal, ship and repair yard or roadstead which is
normally used for the loading, unloading, repair and anchoring of ships, or any other
place at which a ship can call.”

“Stowaway. A person who is secreted on a ship, or in cargo which is subsequently loaded
on the ship, without the consent of the shipowner or the master or any other responsible
person and who is detected on board the ship after it has departed from a port, or in the

cargo while unloading it in the port of arrival, and is reported as a stowaway by the
master to the appropriate authorities.”

Section 2 - Arrival, stay and departure of the ship

2

3

In 2.1 Standard, a note should be added as follows:

"Note:

The following FAL forms have been developed, as presented in Appendix 1:

- General declaration - FAL Form 1

- Cargo Declaration - FAL Form 2

- Ship’s Stores Declaration - FAL Form 3

- Crew’s Effects Declaration - FAL Form 4

- Crew List - FAL Form 5

- Passenger List - FAL Form 6

- Dangerous Goods Manifest - FAL Form 7.”

Add two renumbered new paragraphs after the existing paragraph 2.7.5 as follows:

"2.8 The Dangerous Goods Manifest shall be the basic document providing
public authorities with the information regarding dangerous goods.
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2.8.1 In the Dangerous Goods Manifest public authorities shall not require more
than the following information:

e Name of ship

IMO number

Nationality of ship
Master’s name

Voyage reference

Port of loading

Port of discharge

Shipping agent
Booking/reference number
Marks and numbers:

- container ID. No(s).

- vehicle Reg. No(s).

e Number and kind of packages
° Proper shipping name

° Class

° UN Number

° Packing group

® Subsidiary risk(s)

e Flashpoint (in °C, c.c.)

° Marine Pollutant

° Mass (kg) — gross/net

e EmS

o Stowage position on board"

e © 6 ¢ ¢ © o ©

4 Renumber existing paragraphs 2.8 to 2.26 accordingly from 2.9 to 2.27 and amend the
associated footnote under paragraph 2.13.

5 Delete paragraphs 2.7.6 and 2.7.6.1 and associated notes.

6 In renumbered paragraph 2.11 Standard, insert a new bullet as follows:
‘e 1 copy of the Dangerous Goods Manifest"

7 In renumbered paragraph 2.12 Standard, insert a new bullet as follows:

o 1 copy of the Dangerous Goods Manifest"

8 In the footnote under paragraph 3.3.1 replace “appendix 4” by “appendix 2”.
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9 New Section 4 should be added as follows:
"Section 4 — Stowaways
A. General Principles

4.1 Standard. The provisions in this section shall be applied in accordance with international
protection principles as set out in international instruments, such as the UN Convention relating
to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN Protocol relating to the Status of Refugees
of 31 January 1967, and relevant national legislation *

4.2  Standard. Public authorities, port authorities, shipowners and their representatives and
shipmasters shall co-operate to the fullest extent possible in order to prevent stowaway incidents and
to resolve stowaway cases expeditiously and secure that an early return or repatriation of the
stowaway will take place. All appropriate measures shall be taken in order to avoid situations where

stowaways must stay on board ships indefinitely.
B. Preventive measures

4.3.  Ship/Port preventive measures

4.3.1 Port/terminal authorities

4.3.1.1 Standard. Contracting Governments shall ensure that the necessary infrastructure, and
operational and security arrangements for the purpose of preventing persons attempting to stow
away on board ships from gaining access to port installations and to ships, are established in all
their ports, taking into consideration when developing these arrangements the size of the port,
and what type of cargo is shipped from the port. This should be done in close co-operation with
relevant public authorities, shipowners and shore-side entities, with the aim of preventing
stowaway occurrences in the individual port.

4.3.1.2 Recommended Practice. Operational arrangements and/or security plans should, inter
alia, address the following issues where appropriate:

a) regular patrolling of port areas;

b) establishment of special storage facilities for cargo subject to high risk of access of
stowaways, and continuous monitoring of both persons and cargo entering these areas;

¢) inspections of warehouses and cargo storage areas;
d) search of cargo itself, when presence of stowaways is clearly indicated;

€) co-operation between public authorities, shipowners, masters and relevant shore-side
entities in developing operational arrangements;

* [In addition, public authorities may wish to consider the non-binding conclusion of the UNHCR Executive
Committee on Stowaway Asylum-Seekers (1988, No. 53 (XXXIX))
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f) co-operation between port authorities and other relevant authorities (e.g. police, customs,
immigration) in order to prevent smuggling of humans;

g) developing and implementing agreements with stevedores and other shoreside entities
operating in national ports to ensure that only personnel authorized by these entities

participate in the stowing/unstowing or loading/unloading of ships or other functions
related to the ships stay in port;

h) developing and implementing agreements with stevedores and other shoreside entities to
ensure that their personnel having access to the ship is easily identifiable, and a list of

names of persons likely to need to board the ship in the course of their duties is provided;
and

i) encouragement of stevedores and other persons working in the port area to report to the

port authorities, the presence of any persons apparently not authorised to be in the port
area.

4.3.2 Shipowner/Shipmaster

43.2.1 Standard. Contracting Governments shall require that shipowners and their
representatives in the port, the masters as well as other responsible persons have security
arrangements in place which, as far as practicable, will prevent intending stowaways from getting

aboard the ship, and, if this fails, as far as practicable, will detect them before the ship leaves
port.

4.3.2.2 Recommended Practice. When calling at ports and during stay in ports, where there is
risk of stowaway embarkation, security arrangements should at least contain the following
preventive measures:

all doors, hatches and means of access to holds or stores, which are not used during
the ships stay in port should be locked;

- access points to the ship should be kept to a minimum and be adequately secured;
- areas seaward of the ship should be adequately secured;

- adequate deck watch should be kept;

- boardings and disembarkations should, where possible, be tallied by the ships crew or,
after agreement with the shipmaster, by others;

- adequate means of communication should be maintained; and

at night, adequate lighting should be maintained both inside and along the hull.

4.3.2.3 Standard. Contracting Governments shall require that ships entitled to fly their flag,
except passenger ships, when departing from a port, where there is risk of stowaway
embarkation, have undergone a thorough search in accordance with a specific plan or schedule,
and with priorities given to places where stowaways might hide. Search methods, which are
likely to harm secreted stowaways shall not be used.
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4.3.2.4 Standard. Contracting Governments shall require that fumigation or sealing of ships
entitled to fly their flag may not be carried out until a search which is as thorough as possible of
the areas to be fumigated or sealed has taken place in order to ensure that no stowaways are
present in those areas.

4.3.3 National Sanctions

4.3.3.1 Standard. Where appropriate, contracting Governments shall, according to their national

legislation, prosecute stowaways, attempted stowaways and persons aiding stowaways in gaining
access to ships.

C. Treatment of the stowaway while on board

4.4 General principles — Humane treatment

4.4.1 Standard. Stowaway incidents shall be dealt with consistent with humanitarian
principles, including those mentioned in Standard 4 .1. Due consideration must always be given
to the operational safety of the ship and the safety and well being of the stowaway.

4.4.2 Standard. Contracting Governments shall require that shipmasters operating ships entitled

to fly their flag, take appropriate measures to ensure the security, general health, welfare and
safety of the stowaway while he/she is on board, including providing him/her with adequate
provisioning, accommodation, proper medical attention and sanitary facilities.

4.5 Work on board

4.5.1 Standard. Stowaways shall not be required to work on board the ship, except in
emergency situations or in relation to the stowaway’s accommodation on board.

4.6.  Questioning and notification by the shipmaster

4.6.1 Standard. Contracting Governments shall require shipmasters to make every effort to
¢stablish the identity, including nationality/citizenship of the stowaway and the port of
embarkation of the stowaway, and to notify the existence of the stowaway along with relevant
details to the public authorities of the first planned port of call. This information shall also be

provided to the shipowner, public authorities at the port of embarkation, the flag State and any
subsequent ports of call if relevant.

4.6.2 Recommended Practice. When gathering relevant details for notification the shipmaster
should use the form as specified in appendix 3.

4.6.3 Standard. Contracting Governments shall instruct shipmasters operating ships entitled to
fly their flag that when a stowaway declares himself/herself to be a refugee, this information shall
be treated as confidential to the extent necessary for the security of the stowaway.

4.7  Notification of the International Maritime Organization

4.7.1 Recommended Practice. Public authorities should report all stowaway incidents to the
Secretary General of the International Maritime Organization.
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D. Deviation from the planned route

4.8  Standard. Public authorities shall urge all shipowners operating ships entitled to fly their
flag to instruct their masters not to deviate from the planned voyage to seek the dsembarkation

of stowaways discovered on board the ship after it has left the territorial waters of the country
where the stowaways embarked, unless:

- permission to disembark the stowaway has been granted by the public authorities of
the State to whose port the ship deviates; or

- repatriation has been arranged elsewhere with sufficient documentation and
permission for disembarkation; or

- there are extenuating security, health or compassionate reasons.

E. Disembarkation and return of a stowaway
4.9  The State of the first port of call according to the voyage plan

4.9.1 Standard. Public authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after

discovery of a stowaway shall decide in accordance with national legislation whether the
stowaway is admissible to that State.

4.9.2 Standard. Public authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after
discovery of a stowaway shall allow disembarkation of the stowaway, when the stowaway is in
possession of valid travel documents for return, and the public authorities are satisfied that timely
arrangements have been or will be made for repatriation and all the requisites for transit fulfilled.

4.9.3 Standard.  Where appropriate and in accordance with national legislation, public
authorities in the country of the ship’s first scheduled port of call after discovery of a stowaway
shall allow disembarkation of the stowaway when the public authorities are satisfied that they or
the shipowner will obtain valid travel documents, make timely arrangements for repatriation of
the stowaway, and fulfill all the requisites for transit. Public authorities shall, further, favourably
consider allowing disembarkation of the stowaway, when it is impracticable to remove the
stowaway on the ship of arrival or other factors exist which would preclude removal on the ship.

Such factors may include, but are not limited to when:

- a case is unresolved at the time of sailing of the ship; or

- the presence on board of the stowaway would endanger the safe operation of the
ship, the health of the crew or the stowaway.

4.10  Subsequent ports of call

4.10.1 Standard. When disembarkation of a stowaway has failed in the first scheduled port of
call after discovery of the stowaway, public authorities of the subsequent ports of call shall
examine the stowaway as for disembarkation in accordance with Standards 4.9.1, 4.9.2 and 4.9.3.
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4.11  State of Nationality or Right of Residence

4.11.1 Standard. Public authorities shall in accordance with international law accept the return

of stowaways with full nationality/citizenship status or accept the return of stowaways who in
accordance with their national legislation have a right of residence in their State.

4.11.2 Standard. Public authorities shall, when possible, assist in determining the identity and

nationality/citizenship of stowaways claiming to be a national or having a right of residence in
their State.

4.12  State of Embarkation

4.12.1 Standard. When it has been established to their satisfaction that stowaways have
embarked a ship in a port in their State, public authorities shall accept for examination such
stowaways being returned from their point of disembarkation after having been found
inadmissible there. The public authorities of the State of embarkation shall not return such
stowaways to the country where they were eatlier found to be inadmissible.

4.12.2 Standard. When it has been established to their satisfaction that attempted stowaways
have embarked a ship in a port in their State, public authorities shall accept disembarkation of
attempted stowaways, and of stowaways found on board the ship while it is still in the territorial
waters or if applicable according to the national legislation of that State in the area of
immigration jurisdiction of that State. No penalty or charge in respect of detention or removal
costs shall be imposed on the shipowner.

4.12.3  Standard. When an attempted stowaway has not been disembarked at the port of

embarkation he/she is to be treated as a stowaway in accordance with the regulation of this
section.

4.13  The flag State

4.13.1 Standard. The public authorities of the flag State of the ship shall assist and co-operate
with the master/shipowner or the appropriate public authority at ports of call in:

- identifying the stowaway and determining his/her nationality ;

- making representations to the relevant public authority to assist in the removal of the
stowaway from the ship at the first available opportunity ;and

- making arrangements for the removal or repatriation of the stowaway.

4.14  Return of stowaways

4.14.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate documents, public authorities
should, whenever practicable and to an extent compatible with national legislation and security
requirements, issue a covering letter with a photograph of the stowaway and any other important
information. The letter, authorising the return of the stowaway either to his/her country of origin
or to the point where the stowaway commenced his/her journey, as appropriate, by any means of
transportation and specifying any other conditions imposed by the authorities, should be handed
over to the operator affecting the removal of the stowaway. This letter will include information
required by the authorities at transit points and/or the point of disembarkation.
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4.14.2  Recommended Practice . Public authorities in the State where the stowaway has
disembarked should contact the relevant public authorities at transit points during the return of a
stowaway, in order to inform them of the status of the stowaway. In addition public authorities in
countries of transit during the return of any stowaway should allow, subject to normal visa
requirements and national security concerns, the transit through their ports and airports of

stowaways travelling under the removal instructions or directions of public authorities of the
country of the port of disembarkation.

4.14.3 Recommended Practice. When a port State has refused disembarkation of a stowaway

that State should, without undue delay, notify the Flag State of the ship carrying the stowaway of
the reasons for refusing disembarkation.

4.15  Cost of return and maintenance of stowaways

4.15.1 Recommended practice. The public authorities of the State where a stowaway has been
disembarked should generally inform the shipowner, on whose ship the stowaway was found, or
his representative, as far as practicable, of the level of cost of detention and return of the
stowaway, if the shipowner is to cover these costs. In addition, public authorities should keep
such costs to a minimum, as far as practicable and according to national legislation, if they are to
be covered by the shipowner.

4.15.2 Recommended Practice. The period during which shipowners are held liable to defray

costs of maintenance of a stowaway by public authorities in the State where the stowaway has
been disembarked should be kept to a minimum.

4.15.3  Standard. Public authorities shall, according to national legislation, consider mitigation
of penalties against ships where the master of the ship has properly declared the existence of a
stowaway to the appropriate authorities in the port of arrival, and has shown that all reasonable

preventive measures had been taken to prevent stowaways gaining access to the ship.
4.15.4  Recommended practice. Public authorities should, according to national legislation,

consider mitigation of other charges that might otherwise be applicable, when shipowners have

co-operated with the control authorities to the satisfaction of those authorities in measures
designed to prevent the transportation of stowaways."

10 Sections 4, 5 and 6, and corresponding paragraphs should be renumbered as sections 5, 6
and 7.

11 In renumbered paragraphs 5.16, 5.17 and 5.18 replace “Standard 4.8” by “Standard 5.15”.
12 In renumbered paragraph 7.5 replace “Standard 6.2 by “Standard 7.2”.

13 In renumbered paragraph 7.9 replace “Standard 6.2 by “Standard 7.8”.
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14

15

Appendices should be renumbered as follows:

1

< NI S U VO S

Add the following new Appendix 3 — Form referred to in Recommended Practice 4.6.2:

Appendix 1 to be kept as Appendix 1;
Appendix 2 to become Appendix 6;
Appendix 3 to become Appendix 4;
Appendix 4 to become Appendix 2;
Appendix 5 to be kept as Appendix 5; and
Appendix 6 to become Appendix 7.
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“APPENDIX 3

Form of Stowaway Details referred to in Recommended Practice 4.6.2

SHIP DETAILS ID-document type, e.g. Passport No.,
Name of ship: ID Card No. or Seaman’s book No.:
IMO number: If yes,
Flag: When issued.:
Company: Where issued:
Company address: Date of expiry:
Issued by:

Agent in next port: Photograph of the stowaway:

Agent address:

IRCS:
INMARSAT number:
Port of registry:
Name of the Master:
STOWAWAY DETAILS

Date/time found on board: General physical description of the stowaway:

Place of boarding:
Country of boarding:
Date/time of boarding:
Intended final destination:

Stated reasons for boarding the ship*:

Surname:
Given name:
Name by which known:

Gender:

* If the Stowaway declares himself to be a refugee or an asylum seeker, this information shall be treated as
confidential to the extent necessary to the security of the stowaway.
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Date of birth: First language:
Place of birth: Spoken:
Claimed nationality: Read:
Home address: Written:
Other languages:
Spoken:
Country of domicile: Read:
Written:
Other details:

1) Method of boarding, including other persons involved (e.g. crew, port workers, etc.), and whether
the Stowaway was secreted in cargo/container or hidden in the ship:

2) Inventory of the Stowaway's possessions:

3) Statement made by the Stowaway:

4) Statement made by the Master (including any observations on the credibility of the information
provided by the Stowaway).

Date(s) of Interview(s):

Stowaway’s signature: Master’s signature:

Date: Date:”

17 At the end of Form 6 in Appendix 1 delete the entire text starting with “Example of a
form...”.
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RESOLUTION FAL.8 (32)

Adopted on 7 July 2005

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

THE FACILITATION COMMITTEE,

RECALLING article VII(2)(a) of the Convention on Facilitation of International
Maritime Traffic, 1965, as amended, hereinafter referred to as “the Convention”, concerning the
procedure for amending the Annex to the Convention,

RECALLING FURTHER the functions which the Convention confers upon the
Facilitation Committee for the consideration and adoption of amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the Annex to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VII(2)(a) thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VII(2)(a) of the Convention, the amendments to the
Convention, the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VII(2)(b) of the Convention, that the
amendments shall enter into force on 1 November 2006 unless, prior to 1 August 2006, at least

one-third of Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do
not accept the amendments;

3. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VII(2)(a) of the

Convention, to communicate the amendments contained in the Annex to all Contracting
Governments;

4. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to notify all signatory Governments of the
adoption and entry into force of the said amendments.
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE ANNEX TO THE CONVENTION ON FACILITATION OF
INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965, AS AMENDED

Section 1 - Definitions and general provisions

A. Definitions

1 The following new definitions “Customs clearance” and “Customs release” are added
after the existing definition “Cruise ship”:

“Customs clearance. Accomplishment of the customs formalities necessary to permit

goods to enter home use, to be exported or to be placed under another Customs
procedure.

Customs release. Action taken by Customs authorities to permit goods undergoing
clearance to be placed at the disposal of the persons concerned.”

2 The existing definition “Data carrier” is deleted.
3 In the existing definition “Document”, the existing text is replaced by the following
new text:

“Document. Information presenting data by electronic means or by non-electronic
p Y
means.”

4 The following new definition “Estimated time of arrival” is added after the definition
“Document”:

“Estimated time of arrival (ETA4). Time when a ship estimates it will arrive at the pilot
station serving a port or, when it expects to enter a specific location in the port area,

where port regulations apply.”

5 The existing definition “Mail” is deleted.

6 The following new definition “Manifest” is added after the new definition “Estimated
time of arrival (ETA)™:

“Manifest. Document recapitulating the various data from bills of lading and other
transport documents issued for the carriage of goods on board ships.”

7 In the existing definition “Passengers’ accompanied baggage”, the words “of goods” are
added after the words “contract of carriage”.

8 The following new definition “Postal items” is added after the existing definition “Port”:

“Postal items. Correspondence and other objects tendered to be carried by a ship for

carriage by postal administrations and intended for delivery to postal administrations in
the ship’s ports of call.”
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9

In the existing definition “Security measures”, the existing text is replaced by the

following new text:

“Security measures. Measures developed and implemented in accordance with

international agreements to improve security on board ships, in port areas, facilities and
. . . . g *

of goods moving in the international supply chain to detect and prevent unlawful acts™.”

10 The following new definition "Ship's documents" is added after the existing definition

“Shipowner™:
“Ship's documents. Certificates and other documents which must be made available by a
ship's master in order to demonstrate the vessel’s compliance with international or
national regulations.”

11 The following new definition “Temporary admission” is added after the existing

definition “Stowaway”:

“Temporary admission. The Customs procedure under which certain goods can be
brought into a Customs territory conditionally relieved, totally or partially, from payment
of import duties and taxes and without application of import prohibitions or restrictions of
economic character; such goods must be imported for a specific purpose and must be
intended for re-exportation within a specified period and without having undergone any
change except normal depreciation due to the use made of them.”

12 In the existing definition “Transport document”, the word “Document” after the title is
replaced by the word “Information”.
B. General provisions
13 In the existing Standard 1.1, the following sentence is deleted:
“Where a specific list of particulars is set out in this annex, public authorities shall not
require to be furnished such of those particulars as they consider not essential.”
14 In the existing Recommended Practice 1.1.1, the words “automatic data-processing
and -transmission techniques” are replaced by the words “systems for the electronic exchange of
information”.
15 The existing Recommended Practice 1.3 is amended to read as follows:

“1.3  Recommended Practice. Measures and procedures imposed by Contracting
Governments for the purposes of security or preventing the trafficking of narcotics should
be efficient and, where possible, use information technology. Such measures and
procedures (e.g. risk management and cross-checking of information) should be
implemented in such a manner as to cause a minimum of interference with, and to prevent
unnecessary delays to, ships and persons or property on board.”

#

Reference is made to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, 1988 (SUA Convention), the International Ship & Port Facility Security Code (ISPS Code) and the
International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS), chapter XI-2.
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C. Electronic data-processing techniques

16 The existing title “C. Electronic data-processing techniques” is replaced by “Systems for
the electronic exchange of information”.

17 In the existing Standard 1.4, the words “electronic data interchange (EDI) techniques” are
replaced by the words “systems for the electronic exchange of information required by public
authorities for the arrival, stay and departure of the ship, persons and cargo”.

18 In the existing Standard 1.6, the words “electronic data interchange (EDI) techniques” are
replaced by the words “systems for the electronic exchange of information”.

19 In the existing Recommended Practice 1.7, the words “electronic data interchange (EDI)
techniques” are replaced by “systems for the electronic exchange of information”.

20 In the existing Recommended Practice 1.7(e) and (f), the word “techniques” is replaced
by the word “systems”. :

21 The following new Recommended Practices 1.7.1 and 1.8.1 are added after the existing
Recommended Practices 1.7 and 1.8 respectively:

“1.7.1 Recommended Practice. Contracting Governments should encourage public
authorities and other parties concerned to co-operate or participate directly in the
development of electronic systems using internationally agreed standards with a view to
enhancing the exchange of information relating to the arrival, stay and departure of ships,

persons and cargo and assuring inter-operability between the systems of public authorities
and other parties concerned.

1.8.1 Recommended Practice. Contracting Governments should encourage public
authorities to introduce arrangements to enable trade and transport operators including
ships to submit all the information required by public authorities in connection with the

arrival, stay and departure of ships, persons and cargo, avoiding duplication, to a single
entry point.”

22 In the existing Standard 1.8, the words “electronic data interchange (EDI) techniques™ are

replaced by the words “systems for the electronic exchange of information” and the word
“techniques” is replaced by the word “systems”.

D. Hllicit drug trafficking
23 The existing Recommended Practice 1.11 is deleted:

24 The following new section “E - Control techniques” is added after the existing section
“D — llicit drug trafficking”:

“E.  Control techniques

1.11  Standard. Public authorities shall use risk management to enhance their border
control procedures related to:

° the release/clearance of cargo;
° security requirements;
e their ability to target smuggling,

thereby facilitating the legitimate circulation of persons and goods.”
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Section 2 — Arrival, stay and departure of the ship

A. General

25 In the existing Standard 2.1, the new document “Dangerous Goods Manifest” is added
after the existing document “Passenger List”.

26 The following new Recommended Practices 2.1.2, 2.1.3, 2.1.4 and 2.1.5 are added after
the existing Standard 2.1.1:

“2.1.2 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures to use
pre-arrival and pre-departure information in order to facilitate the processing of

information required by public authorities for the expedited subsequent release/clearance
of cargo and persons.

2.1.3 Recommended Practice. National legislation should specify the conditions for
the lodgment of pre-arrival and pre departure information. With regard to the point in
time of transmission of the pre-arrival information, it should not normally be set
substantially before the moment the ship has left the country of departure. However,
national legislation could, in addition to the basic rule, also specify the exceptions if the
time required for the voyage is shorter than the basic rule.

2.14 Recommended Practice. Public authorities should not require the lodgment of a
separate General Declaration, Cargo Declaration, Crew List and Passenger List if the data
elements contained in these documents are included in the pre-arrival information.

2.1.5 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) develop systems for the electronic transmission of data for the lodgment of
pre-arrival and pre-departure information; and

(b) consider the re-use or subsequent use of the pre-arrival and pre-departure
information in subsequent procedures as part of all the information
required for the release/clearance of passengers and cargo.”

B. Contents and purpose of documents
27 In the existing Standard 2.2, the word “information” is replaced by the word “data”.

28 In the existing Recommended Practice 2.2.1, the word “a” after the words “the departure
of” is replaced by the word “the”.

29 In the existing Recommended Practice 2.2.2, the word “information” is replaced by the
word “data” and a new bullet “e the ship's requirements in terms of waste and residue
reception facilities” is added after the existing bullet “e position of the ship in the port”. The
first bullet is replaced by the words “Name, type and IMO number of ship”. In the second bullet,
the word “nationality” is replaced by the words “flag State”. In the sixth bullet, the word
“address” is replaced by the words “contact details”. A new bullet is added after the first one as

follows: “e  call sign”. A new bullet is added after the last one as follows: “e  last port of
call/next port of call”.
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30 In the existing Standard 2.2.3, the word “a” after the words “shall accept” is replaced by
the words “that the” and the word “is” is added after the words “General Declaration”.

31 In the existing Standard 2.3, the word “information” is replaced by the word “data”.

32 In the existing Recommended Practice 2.3.1, the word “data” is added after the word
“following” and the words “or, if available, the HS code " are added at the end of the bullet

“o container identification”, where appropriate; marks and numbers and kind of packages;
quantity and description of the goods. A new “Note” is added after the existing “Note” as
follows:

“Note: To facilitate the processing of information required by public authorities, all
parties involved should use an appropriate description of the goods and refrain from using
generic terms, such as “general cargo”, “parts”, etc.”

The first bullet in 2.3.1(a) and (b) is replaced by the words “Name and IMO number of ship”. A
new bullet is added in (a) and (b), after the first one as follows: “e flag State of ship”. In the
existing third bullet, the words “port arrived from” are replaced by the words “port of loading”.
In the third bullet in (b), the word “destination” is replaced by the word “discharge”. A new
bullet is added in (a) and (b), after the third one as follows: “e  call sign”.

33 In the existing Standard 2.3.3, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the” and the word “is” is added after the words “Cargo Declaration”.

34 In the existing Recommended Practice 2.3.4.1, the word “information” is replaced by the
words “data required and identified”.

35 In the existing Standard 2.4.1, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Stores Declaration”.

36 In the existing Standard 2.5.1, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Crew's Effect Declaration”.

37 In the existing Standard 2.6, the word “providing” is replaced by the words “required by”
and the words “with information” are replaced by the words “containing data”.

38 In the existing Standard 2.6.1, the word “data” is added after the word “following” and
the bullet “e  arriving from port” is replaced with a bullet “‘e last port of call”. The first
bullet is replaced by the words “Name and IMO number of ship”. A new bullet is added after the

first one as follows: “e flag State of ship”. A new bullet is added after the first one as
follows: “e call sign™.

39 In the existing Standard 2.6.2, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the” and the word “is” is added after the words “Crew List”.

40 In the existing Standard 2.7, the word “providing” is replaced by the words “required by”
and the words “with information” are replaced by the words “containing the data”.

Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System: also known as the “Harmonized
System” (HS). This international convention came into force on 1 January 1988; its objective is to establish a
description and coding system for use by Customs administrations when designating commodities or
commodity groups for the purposes of setting Customs tariffs and collecting statistics.
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41 In the existing Recommended Practice 2.7.3, the word “information” in the first sentence
is replaced by the word “data”: New bullets “e type of identity document supplied by the
passenger” and “e  serial number of identity document” are added after the existing bullet
“e place of birth”; and a new bullet “e transit passenger or not” is added after the existing
bullet “e  port and date of arrival of the ship”. The first bullet is replaced by the words “Name
and IMO number of ship”. A new bullet is added after the first one as follows: “e  flag State of
ship”. A new bullet is added after the first one as follows: “e  call sign”.

42 In the existing Standard 2.7.5, the word “a” after “shall accept” is replaced by the words
“that the”, and the word “is” added after the words “Passenger List”.

43 In the existing Standard 2.8.1, in the third bullet the word “Nationality” is replaced by the
words “Flag State”. A new bullet is added after the first one as follows: “e  Call sign”.

44 The existing Standard 2.9 is amended to read as follows:

“2.9  Standard. Public authorities shall not require on arrival or departure of the ship
any written declaration in respect of postal items other than that prescribed in the
Universal Postal Convention, provided the latter is actually produced. In the absence of

such a document, the postal objects (number and weight) must be shown in the Cargo
Declaration.”

45 In the existing Standard 2.10, the words “providing information” are replaced by the
words “containing the data”.

D. Documents on departure

46 In the existing Recommended Practice 2.12.2, the words “for the purpose” are added
before the words “in that port”.

47 The existing Standard 2.12.3 is amended to read as follows:

“2.12.3 Standard. Where public authorities require information about the crew of a ship
on its departure from the port, one of the copies of the Crew List presented on arrival at
the port shall be accepted on departure, provided it is signed again by the master or an
officer duly authorized by him, and endorsed to indicate any change in the number or
composition of the crew at the time of the ship’s departure or to indicate that no such
change has occurred during the ship’s stay in the port.”

F. Completion of documents

48 In the existing Recommended Practice 2.15, the word “information” is replaced by the
word “data”.

49 In the existing Standard 2.16, the word “information” is replaced by the word
“documents” and the words “automatic data processing techniques” are replaced by the words
“the use of information technology”.

G. Errors in documentation and penalties therefore

50 In the existing Standard 2.19, the word “the” is added between the words “violate” and
“laws” and the words “of the port State” are added at the end of the paragraph.
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H. Special measures of facilitation for ships calling at ports in order to put ashore sick or

injured crew members, passengers or other persons for emergency medical treatment
51 The words “persons rescued at sea” are added to subsection H to read as follows:

“H.  Special measures of facilitation for ships calling at ports in order to put ashore
sick or injured crew members, passengers, persons rescued at sea or other
persons for emergency medical treatment.”

52 The words “persons rescued at sea” are added to and the words “and status™ are deleted
from, Standard 2.20 to read as follows:

“2.20 Standard. Public authorities shall seek the co-operation of shipowners to ensure
that, when ships intend to call at ports for the sole purpose of putting ashore sick or
injured crew members, passengers, persons rescued at sea, or other persons for
emergency medical treatment, the master shall give the public authorities as much notice
as possible of that intention, with the fullest possible details of the sickness or injury and
of the identity of the persons.”

53 In the existing Standard 2.24, the word “information” is replaced by the word “data” and
the word “that” is replaced by the word “those”.

Section 5 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles

54 In the existing Recommended Practice 5.3, the word “mail” is replaced by the words
“postal items” and the words “or importation” are added between the words “sea” and “should”.

55 The existing Recommended Practicé 5.5 is amended to read as follows:

“5.5 Recommended Practice. When the nature of a consignment could attract the
attention of different agencies authorized to carry out inspections, such as Customs and
veterinary or sanitary controllers, Contracting Governments should authorize either
Customs or one of the other agencies to carry out the required procedures or, where that is
not feasible, take all necessary steps to ensure that such clearance is carried out
simultaneously at one place and with a minimum of delay.”

B. Clearance of cargo

56 The existing Standard 5.7 is amended to read as follows:
“5.7 Standard. Public authorities shall, subject to compliance with any national
prohibitions or restrictions and any measures required for port security or the prevention

of trafficking of narcotics, grant priority clearance to live animals, perishable goods and
other consignments of an urgent nature.”

57 The following new Recommended Practice 5.7.1 is added after the existing Standard 5.7:
“5.7.1 Recommended Practice. In order to protect the quality of goods awaiting

clearance, public authorities should, in collaboration with all the concerned parties, take
all measures to permit practical, safe and reliable storage of goods at the port.”
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58 The existing Recommended Practice 5.9 is deleted.

59 In the existing Recommended Practice 5.10, the words “the revised” are added to the
words “Kyoto Convention”.

60 The following new Recommended Practice 5.10.1 is added after the existing
Recommended Practice 5.10:

“5.10.1 Recommended Practice. Public authorities should consider the introduction of
simplified procedures for authorized persons allowing:

(a) release of the goods on the provision of the minimum information
necessary to identify the goods, to accurately identify and assess risk as it
relates to concerns such as health, safety and security, and permit the
subsequent completion of the final goods declaration;

(b) clearance of the goods at the declarants premises or another place
authorized by the relevant public authority; and

(c) submission of a single goods declaration for all imports or exports in a

given period where goods are imported or exported frequently by the same
person.”

61 In the existing Standard 5.11, the words “by using risk assessment to target cargo for
examination” are deleted at the end of the paragraph.

62 In the existing Recommended practice 5.14, the words “electronic data interchange (EDI)
techniques” are replaced by the words “systems for the electronic exchange of information”.

63 The following new Recommended Practice 5.14.1 is added after the existing
Recommended Practice 5.14:

“5.14.1 Recommended Practice. Public authorities should endeavour to quickly clear
the transit procedure covering goods from another State awaiting loading.”

C. Containers and pallets
64 In the existing Standard 5.15, the word “import” is replaced by the word “admission”.

65 In the existing Standard 5.18, the word “importation” is replaced by the word
“admission”.

Section 7 — Miscellaneous provisions
C. Emergency assistance
66 The existing Standard 7.8 is amended to read as follows:

“7.8  Standard. Public authorities shall facilitate the arrival and departure of ships
engaged in: ‘

° disaster relief work;
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J the rescue of persons in distress at sea in order to provide a place of safety
for such persons;

° the combating or prevention of marine pollution; or

o other emergency operations designated to enhance maritime safety,
the safety of life at sea, the safety of the population or the protection of the
marine environment.”

Appendix 1 - IMO FAL Forms

67 The IMO FAL Forms 1 to 7 are amended as follows:
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